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A BUDAI VÁRPALOTA. 

FFERENCZ JÓZSEF Ő Felségének van gyönyörű 
háza Budapesten, a Kigyó-téren, de azért, 
ha itt mulat is magyar rezidencziájában, 

a király nem a maga házában lakik. Vagy leg­
alább is nem olyanban, a mely az ő nevén áll 
a telekkönyvben. A királynak is van háziura. 

Nem olyan, a ki stájgerol. Az ő háziura egy 
örökké élő dicsőség, egy ragyogó klenódium: a 
Magyar Szent Korona. 

Ez a budavári királyi palota telekkönyvi tulaj­
donosa. Egyéb ingatlannal nem is szerepel sem­
miféle telekkönyvben. De ezt a ragyogó, hatal­
mas nagy házat az ő nevére épittették, még 
pedig előlegből. A költségeit^ugyanis 'az állam 

adta kölcsön és esztendei részletekben vonják 
le a szép milliókat a czivillistából. Ekkora elő­
lege aligha van még valakinek ezen a kerek 
világon, de olyan helyen is van, hogy nem kell 
miatta aggódni. Jó pénz. 

Akkora darab földön, mint Magyarország, 
nincs olyan kevés királyi palota sehol egész 
Európában, mint nálunk. Azangol királynak, 
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a muszka czárnak, az olasz királynak egész 
sereg a palotája. A franczia köztársaság földje 
is sűrűn meg van hintve fejedelmi várlakokkal, 
palotákkal meg kastélyokkal, a melyek császá­
rok meg királyok számára épültek és hogyha a 
monarchiák elfogytak is, az épületek megma­
r a d t a ^ Úgy kell lenni, hogy ezeknek jobb fun­
damentumot raktak, mint a trónoknak. 

Sok palotája, kastélya van az osztrák csá­
szárnak is. Talán épen ezért van a magyar 
királynak olyan kevés. Igazi királyi palota — a 
gödöllői csak kastély — nincsen több a Kárpá­
tok és az Adria között a budai várlaknál. 

De ha csak ez egy van is, kevésnek nem érez­
zük. Nemcsak azért, mert ennek az egynek is 
többször sötétek az ablakai, mint világosak, de 
még inkább azért, hogy hatalmasabb, szebb 
királyi palota ennél olyan országban se akad, 
a hol minden nagyobb város szélére vagy köze­
pébe építettek egyet. Párat lan a fekvése, párat­
lan a nagysága, káprázatos a berendezése. 
A bécsi Burg, a berlini Schloss, a római Kviri-
nál ott áll a város zajos forgatagában : a mi 
királyi palotánk mintha koronája lenne Buda­
pestnek, ott emelkedik fölötte a Várhegy hom­
lokán. Már a fekvése is olyan, hogy szinte nem 
is lakhatik benne más, mint fejedelem. De ez 
aztán nagyon ellakhatik benne. 

Leírni a budavári palota ékességeit, fölös­
leges lenne. Nem olyan kép az, hogy tintával 
meg lehetne festeni. De abból az alkalomból, 
hogy most élet van, még pedig ugyancsak moz­
galmas élet a palotában, egynehány termének 
bemutatjuk a fotográfiáját és a képek kö­
zött egyen azt is, milyen a király teritett asz­
tala. Ezen a képen az a nevezetes, hogy olyan 
alkalommal mutatja a király asztalát, mikor 
két uralkodónak terítettek rajta. A mi királyunk­
nak, meg a nála vendégségben jár t német csá­
szárnak. Ennél az asztalnál mondotta Vilhelmus 
Imperátor azt a nevezetes felköszöntőt, a mely 
úgy megmozgatta annak idején a magyar szi­
veket. 

H a nem is fejedelmiek, de vendégei vannak 
mostanában is a király asztalának. Magyar és 
osztrák delegátus urak üdülnek körülötte a 
munkájuk után. Semmi kétség benne, hogy 
finom kosztot kapnak, de bizonyos, hogy az 
ebédjüknél mégis drágább a munkájuk. Adja 
Isten, hogy a mibe kerül, megérje. 

MINT A RHANÓ TŰZ... 
Mint a rohanó tűz, törjek én szivedbe, 
Üszköket dobálva, szikrákat lehellve, 
Bombolások részeg dalát énekelve. 
Vad ostromomnak szived meghajoljon. 
Megöljek mindent, a mi benne élt, 
Felperzseljem emiékid temetőjét 
És letiporjak minden szenvedélyt. 
Lázadó vágyad rabommá alázzam, 
Szivárvány lelked minden gondolatját 
Én elraboljam és én leigázzam. 
Elégessem a multak múmiáit, 
Elásott, véres, drága kincsedet — 
S az elhamvasztott romhegyek felett 
Eagyogjak én, az omladék fölébe 
Egy uj isten dicséretére épült 
Templom sugárzó belsejébe, 
Az olthatatlan, szent oltári tűz ! 

Mint egy ujjongó, gyó'zelmes napisten, 
Ugy törjek én szivedbe diadallal 
Izzó, hatalmas, győzedelmi dallal! 
Sötét szemednek én adjak világot 
S mely elalélt a puszta temetőkön, 
Lelkedbe szórjam azt a sok gyönyört, 
Mi ott fakadt a képzelet-mezőkön. 
Jöjjön a csók, a kaczagás, a dal, 
Jöjjön az álmok hétszintí csapatja, 
Jöjjön a láz, a nagy, a fiatal 
És jöjjenek bűbájok és csudák. 
Olyan legyen elnémult, csüggeteg 
Szived, mint fáradt, tompa tél után 
A kikeletre ébredt rengeteg, 
Honnan élet zenéje ront elő — 
S felette álljak tündökölve majd 
Én a teremtő, a csodáttevő 
Erős, hatalmas, ujjongó napisten ! 

Mezey Sándor. 

SENKI. 
Leányfejet rajzoltam egy papírra. 
— Ez, lám, a nő ; — így szólt szegény anyám, 
A kit önkéntelen, mindig lerajzolsz ; 
Mondd meg, fiam, ki ez, miféle lány ? 

— Oh senki, senki, — mondom én nyugodtan 
És ő olyan kétkedve néz reám. 
— Fiam, mért nem vagy őszintébb anyádhoz, 
Mért titkolod, ki ez, miféle lány ? 

— Oh, senki, senki, — mondom újra halkan 
S ő azt hiszi, hogy megcsalom talán. 
. . . Pedig, ha tudná, mily sivár igazság, 

• Hogy most már senki nékem ez a lány t 
Zsoldos László. 
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A NOSZTY-FIÚ ESETE TÓTH MARIVAL. 
Elbeszélés. (Folytatás.) 

Irta M I K S Z Á T H K Á L M Á N . 

A bárónak hirtelen komolyra hosszabbodott 
meg az arcza és így folytatá: 

— De ha te ilyen ravasz vagy, Buhenyik, ak­
kor én egy fogas kérdést intézek hozzád. Az 
apósomnak kétezer forintot kell küldenem, még 
pedig mindjárt holnap, azután nekem is szük­
ségem van egy-két ezer forintra az installáczió-
hoz, adj hamar tanácsot, h o n n a n szerezzem 
m e g ? 

— Vegyen föl a takarékpénztártól . 
— Ott már kimerítettem a hitelemet. 
— Úgy ám, de fölfrissült azóta. 
— Mitől? 
— Hát a prágai örökség k u t y a ? — kérdezte 

Bubenyik, kedveskedőn pislogva. 
Nem kutya, — felelte a báró. — H a n e m a 

kutyák kezén van, Bubenyik. Prókátorok kezén. 
Pör alatt. 

Bubenyik erre sem jöt t zavarba. 
— Próbáljunk a vogyinai zsidótól kérni, van 

annak elég. 
— No, az nekem is eszembe jutott , csakhogy 

már két év előtt. Azóta mindig azt csinálom, de 
már nem lehet többé. 

— Akkor azután nincs más hátra, — vélte 
Bubenyik, — össze kell hivni a fó'kötő-őröket. 

Kopereczky fölszisszent ettől a szótól, min t 
a kit a kígyó csípett meg. 

— A főkötő-őröket ? — dadogta és szemei ki­
tágultak a rémülettől. — Nem, nem Bubenyik. 
Múljék el tőlem ez a keserű pohár. Gyengék az 
idegeim, nem birom a nősirást. Isten úgy segél­
jen, nem birom meg. 

— Pedig más mód nem igen van . . . 
Kopereczky dühösen száguldott fel s alá a 

szobában, egyszer megállt Maiinka előtt s fel­
sóhajtott : «Inkább lopnám azt a pénzt, inkább 
lopnám», majd megint végigmérte a szobát 
vagy négyszer és agyoncsapott a tenyerével egy 
pókot a falon, mely játszi kedvvel ereszkedett 
alá mennyezeti hálójából egy finom szálon, az­
után tompa, sötét hangon egyezett bele min­
denbe. 

— Hát csak csináld meg, Bubenyik, de úgy, 
hogy minél kevesebb bajom legyen. Vigyázz, 
Bubenyik! Úgy csináld, hogy meg ne öljenek. 

Maiinka valami különöset sejtett. Élénk kép-
zelő-tehetsége csodálatos módon színezte k i e 
titokzatosnak látszó útját a pénzszerzésnek. 
Lelkiismerete megmozdulni készült. I t t most 
valami rendkívüli történik. Meglehet bűntény, 
de bizonyosan valami borzasztó. Csak legalább 
azt tudná, mik azok a főkötő-őrök. 

Pedig igen egyszerű volt a dolog. A Kope-
reczky-családra egy ereklye maradt az Anjou­
királyok korából, egy főkötő, vagy a min t ab­
ban az időben nevezték magyarul , csepeszs me­
lyet állítólag a Kopereczkyek egyik ősanyja, 
született Omode Orsolya azon udvari szertartás 
alkalmával viselt, midőn Bóbert Károly kirá­
lyunk kis fiát, Lajost, a szent keresztvízre tar­
totta. E komaságnak a fényéből táplálkozott a 
Kopereczky-esalád hiúsága századokon át egész 
máig, annál is inkább, mert a kereszt-gyerekből 
lett a legnagyobb magyar király. Bősz nyelvek 
ugyan azt állítják, hogy Kopereczkyné nem a 
Lajos gyereknek volt a keresztanyja, hanem csak 
az Endréé, a ki aztán a Nápolyi Johanna gonosz 
körmei közé került. Hanem iszen ez is még va­
lami, csakhogy még roszabb nyelvek ezt se 
hiszik. Hogy azt mondják, mese az egész. És 
hogy a Kopereczkyek még abban az időben maj ­
mok voltak Borneóban és a fákon laktak, nem-
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hogy a visegrádi királyi palotában hivalkodhat­
tak volna. 

Bizony most már, annyi idő múltán nehéz 
eldönteni, ott volt-e, nem volt-e ott Orsolya 
asszony, hanem a főkötő és az adósság, a mibe 
állítólag akkor verte magát a Kopereczky-esa­
lád, szinvalóság. A főkötő megvan mai napig 
is, még pedig Krapeezen van, a kastély úgy­
nevezett kék szobájában, egy három lakattal 
elzárt nehéz vasládában. Kétségtelen, hogy a 
főkötő szövetje most már nem sokat érhet, a 
fazonja is meglehetősen kimehetett a divatból 
azóta, Vilmácska tudom fel nem tenné a fejére 
száz forintért sem, ha tudna is róla, de nem 
tud, mert a főkötő létezése családi titok, a «végső 
forrás», mivelhogy a főkötőn azon a bizonyos 
keresztelósi napon húsz darab szurokfekete 
szinű keleti gyöngy pompázott, melyekből ket­
tőt Kopereczky Márton Mátyás király fiatal ne­
jének, ama bizonyos Podjebrád kisasszonynak 
ajándékozott, a kit a király Trencsénben vett át 
a követektől. Kettőt Kopereczky István adott 
oda 1573-B'an Turzó Borbálának egy csókért. 
(De lett abból kettő is.) Három a mohácsi csa­
tában elesett Kopereczky Gábor kalpagforgóján 
pusztult el. Elvitték a törökök s a török kincs­
tárból valami módon az angolokhoz került (hi­
szen a mi érték, minden oda kerül végezetül) és 
ez idő szerint az angol korona gyöngyei között 
foglal helyet. Most már csak t izenhárom gyöngy 
maradt a főkötőn. Mindenféle nagy szerencsét­
lenségek kezdtek a családdal tör ténni . Eszéhez 
nyúlt erre Kopereczky Kristóf, hogy ezt a tizen-
hármas szám okozza s 1715-ben a gyöngyökből 
négyet eladott Koháry grófnak, két rongyos 
falut kapván ér tök: Csábrág-Varbókot Hont­
megyében és még egy pusztát Trencsénben, a 
Cserna-Perlát (Feketegyöngyöt), azonfelül ezer­
ötszáz váltó forintokat. A megmaradt kilencz 
gyöngy mint firól-fira származott örökség, a mi 
Izraelünk apjának a kezén volt s ő min t fiatal 
gárdista, Bécsben kettőből fülbevalót csinálta­
tott a hires énekesnőnek, Fligori Matildnak, a 
ki bevallott szeretője volt a császárvárosban. 
Nagy szoknyahős lehetett különben. Egy har­
madik gyöngyöt később duhaj mulatság alkal­
mával a rajeczi fürdőben, mint egykor Cleo-
patra, borban olvasztott fel s megitta a szép 
Motesiczky Klára egészségeért, a kit ez annyira 
meghatott, hogy utána szaladt a megmaradt 
hat gyöngynek, vagyis a felesége lett. 

Mikor Izraelünk anyja haldokolt (egy évvel 
élte csak tú l a férjét), különös végrendeletet csi­
nált, a minőt csak asszonyész fundálhat ki. Egy 
három lakatra nyiló vasládát csináltatott s el­
rendelte, hogy a családi főkötő gyöngyeihez, 
melyek nagy értéket képviselnek, csak a vég­
szükség esetén nyúlhassanak leszármazottjai, 
mi végből két főkötő-őrt nevezett ki, az egyiket 
Mutnyánszky Marczella, bizalmas kulcsárnéja, 
a másikat egy elszegényedett rokon, Kopereczky 
Dávidné, szül. Kopereczky Ágnes özvegy dzsi-
dás kapitányné személyében, a kik ezen tisz­
tükért egyenkint kétszáz forintot húznak éven­
ként az örökösöktől, mindaddig, míg a gyön­
gyökből tart . Az utolsó gyöngynél megszűnnek 
a hivatalok. Ha azonban az ő életük fonala 
fogynék el előbb, mint a gyöngyök, az esetben 
mindenik főkötő-őr jogosult utódot nevezni ki 
halála esetére, ugyanolyan jogokkal, köteles­
ségekkel és fizetéssel, •mint ők voltak. Erre a 
halálos ágyán megeskettette őket, meghagyván, 
hogy: csakis végszükség esetén engedjék a gyön-
gyök^elpazarlását vagy zálogbaadását, s kiosztá 
közöttük a kulcsokat : Izrael fia kapván az egyi­
ket s a két főkötő-őr a másik kettőt. 

Minthogy a vasládát most már csak úgy lehe­
tett kinyitni, ha a három kulcstulajdonos egy 
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akaraton van, s minthogy történetünk idejében 
Omode Orsolya főkötőjén már csak négy gyöngy 
fityegett, kettőt Izrael zálogba tett, egyet a kas­
tély renoválásakor, egyet pedig még régeb­
ben, a Bubenyik pénzbeszerzési indítványa sok 
nehézségbe ütközött. A báró érezte ezt s fázott 
tőle. Mert a két öreg főkötő-őr ugyancsak ki­
tűnően volt megválasztva. Ha neszét vették, 
hogy a bárónak nincs pénze, az egyik rögtön 
elutazott Halasra a leányához, mire azt sike­
rűit hazacsalogatni, a másik, a faluvégi sárga 
kúriában lakó kapitány özvegye tűnt el a 
morvaországi testvéreihez. Ha pedig úgy lepte 
meg őket Kopereczky, hogy épen otthon vol­
tak, akkor a nyugalmazott kulcsárné, ki a ker­
tészlakban köhögte át alkonyatos éveit, ájul­
dozni, sirni, jajveszékelni kezdett, hogy a báró 
őt tönkre akarja tenni, hogy immár a végső 
gyöngyökhöz is hozzányúl, közeledik ezzel a 
perez, a mikor főkötő-őri fizetése megszűnik, s 
ő a lésza alatt hal meg, mint koldus. Könyörög, 
rimánkodik,, térdre veti magát a báró előtt, 
hogy ne kívánja tőle ezt az áldozatot, legyen 
irgalommal iránta, mert mi lesz ő vele azután, 
ha az utolsó gyöngy is elvándorol a vasládából ? 
Mire a báró, mint már néhányszor azelőtt, 
eleinte dühbe jön : «Hát meddig akar még maga 
élni, vén csoroszlya?)), de aztán ellágyul, meg­
rendül egész valójában (mert alapjában jó szive 
van) és magától eláll a tervtől. 

Ám ha el nem állna, ott van a másik custos, 
a kapitányné. Az bezzeg nem ájul el, nem sir, 
nem könyörög, hanem felkerekedik, mint a 
forgószél, a kastélyba szalad, sarkára áll, a csí­
pőjére teszi a kezét, toppant a lábáva l : 

«Hát meg vagy te kergülve, Izrael, hogy 
szándékosan rohansz a vesztedbe? Hát illik ez? 
Elpocsékolni családod utolsó ereklyéit! Nem 
szégyenled magadat, te ember! Hogy van sze­
med a szemembe nézni. Pfuj, Kopereczky ! Bújj 
a föld a lá ! Vagy eredj, kapard ki az őseid csont­
ja i t a kriptákból, javíthatatlan tékozló és áruld 
el fontszámra! Mit akarsz tőlem ? A kulcsot ? 
Abból ugyan nem eszel! Hát azt hiszed, hogy 
nadragulyát ettem ? Mire kell ? Kártyázásra, de-
vernázásra. Hogy meg akarsz nősüln i? Mi kö­
zöm nekem ahhoz ? Azért, hogy te élvezz az új 
feleségeddel, nem szükséges, hogy én az exisz-
tencziám egy részét odadobjam. Meg azét a nyo­
morul t kulcsárnéét. Vedd el a feleségedet, a 
hogy tudod, szépítsd meg a bagolyfészkedet, a 
mint birod, de én nem engedek a fekete gyön­
gyökhöz nyúlni. Majd ha azt látom, hogy éhen-
halásban vagy, akkor én is megnyitom a vas­
ládát, addig nem. Anyádnak így tettem az esküt 
és így tar tom meg, ámen. Ha pedig még egy 
szót szólsz, kikaparom a szemedet. No nézze 
meg az ember! Hiába forgatod a nagy szeme­
det, hiába rázod a bolond fejedet, hiába csikor­
gatod a dudvás fogaidat, melyekre lerakódott 
vagy két font borkő, a kocsmákban és minden­
féle spelunkákban, ez a két font borkő az egyet­
len, a mit életedben szereztél. Térj hát eszedre, 
Izrael, gondolj az Istenre és arra, hogy ha meg­
nősülsz, neked is lesznek gyermekeid s azokra 
is hagyni kell valamit. Mit gondolsz, szeren­
csétlen, ha minden Kopereczky ilyen lett volna, 
hány fekete gyöngynek kellett volna lennie a 
Kopereczky Orsolya főkötőjén, hogy még a te 
torkodon leereszkedhessek vagy kettő ? Egy szót 
se többet, Izrael, egy szót se, mert forgós terem­
tette, mindjárt más hangból kezdek beszélni.* 

Et től a nnh hangtól félt Kopereczky. Hogy 
milyen is lehet hát az a «más hang», mikor 
m á r ez sincsen selyemből szőve ? 

Nem kis feladat volt ennélfogva, a mit Bube-
nyikre hízott a báró. Mert bizonyára könnyebb 
és kevésbbé fájdalmas azoknak a szegény 
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csiga-állatoknak ott a persa-öbölben kiizzadni 
e tündéries csecsebecséket, mint azokat a két 
sárkány miatt a vasládából kihozni. De a ravasz 
Bubenyik nem rettent vissza a nehézségektől. 

— Meglesz, méltóságos uram, ha nagyon 
kell. 

Kopereczky kétkedve csóválta a fejét. 
— Nem tudod, mibe kezdesz. I t thon vannak 

most az öreg asszonyok? 
— I t thon vannak. 
— Vigyázz, hogy meg ne szökjenek. Seprű­

nyélre ülnek és ellovagolnak a Gellértre. 
— Van nekem az ellen arkanumom. Csak 

tessék rám hagyni. Hány szem gyöngy kell? 
— Elég lesz egy. Most nagyon drágák. El­

viszed Trencsénbe holnap, ott bezálogosítod 
Schlesinger Fülöpnél. Átadsz az összegből két­
ezer forintot Maiinka úrnak, a ki onnan a né­
gyes-fogattal tovább megy Bontóvárra és átadja 
a pénzt apósomnak. A fogat aztán ott is marad. 

— És én hogy jövök vissza? 
Vidd magaddal a hátaslovamat. 

(Folytatása következik.) 

PETZVAL JÓZSEF. 
1807. jan. 7.-1907. jan. 7. 

Egy magyar származású világhírű tudós, 
Petzval József emlékét ünnepelte a héten a 
bécsi egyetem és akadémia abból az alkalom­
ból, hogy elkövetkezett születésének századik 
évfordulója. A kegyeletet és kitüntetést idegen 
nép nyújtja ezúttal is a magyar tudós emlé­
kének, s ez az idegenség volt első nyolezvan 
óv előtt is abban, hogy megbecsülte a kiváló 
magyar ember törekvéseit, s megtisztelte a leg-
nagyobbal, a mit számára adhatot t : meghívta 
tanárnak a bécsi egyetemre. 1836-ban távozott 
Petzval Magyarországból, s halála napjáig gya­
rapítója lőn hatalmas munkásságával egy olyan 
kultúrának, mely kedvezőbb fejlődési feltételek 
révén a miénknél valamivel szervezettebb, s vala­
mivel gazdagabb is volt. Huszonnyolcz éves 
embernek szólott a bécsi egyetem elismerése, 
a ki egy évig idehaza a pesti egyetemen is mint 
professzor működött, de a kinek ambicziója az 
it thoni szűkös viszonyok között a maga hajlan­
dóságai szerint nem érvényesülhetett. Huszon­
nyolcz évi magyarországi tartózkodás, magyar 
szellemben való nevelkedés u tán igy vált a ma­
gyar Petzvalból osztrák tudós, osztrák állam­
polgár és egy idegen kultúra munkása. Tanul­
mányainak, érdekes felfedezéseinek eredményei­
ből nincsenek persze a magyarok seín kire­
kesztve, közkincseivé váltak azok évtizedek óta 
az emberiségnek, de alkotásait magunkéinak 
mégsem vallhatjuk, mivel azokra már évtizedek­
nek előtte ráütötték Bécsben az osztrák bélyeget. 
S minél gazdagabb és termékenyebb volt ez az 
élet alkotásokban, annál inkább sajnálhatjuk, 
hogy erejét az ország határain túl kellett kipró­
bálnia, holott erkölcs és természet rendje sze­
rint való lett volna, hogy i t thon érvényééüljön. 
s a mi kultúránk épületének váljék kiegészítő 
részévé. Mindamellett az ő életéből is egy érde­
kes tanulság kiált a mai nemzedékhez. Évszáza­
dos szomorú végzet, mely ennek az országnak 
szellemi és anyagi erőkészletét folytonos zsák­
mányok prédájává dobta, körüllebegte kiváló 
embereinek nagy számát is, kiknek az lett volna 
rendeltetésük, hogy termelésük javával tulajdon 
hazájukat gazdagítsák, a helyett, hogy gazdaggá 
tegyék velük idegen föld kultúráját. Testi sza­
básban, s lelki sajátságai által Petzval József két 
magyar lángelmével mutat rokonságot. Az öreg 
és ifjú Bolyai voltak legelsők a múlt században, 
kiknek zsenialitása előtt meghódolt a külföld, 
mialatt i t thon bolondoknak tartották, s méltá­
nyolni sem tudták értéküket. A zsenialitás ős­
ereje élt bennük hatalmas fantázia és teremtő­
erő egyesülésével. Mi lett volna belőlük, ha 
igazi kulturális környezetbe jutnak, s nem kell 
egyiknek is, másiknak is egy végtelenül elma­
radt, lenyűgöző és minden életnyilvámilásával 
a sárba lerántó vidéki városban tengődniök. 

Petzval Józsefet szerencsés sorsa megóvta et­
től a kietlen élettől. Szepes-Bélán született 1807 
január 7-ikén, s előbb ott, majd Podolinban, 
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Adkle fényképe. 
MÁRIA ANNÜNCIATA FŐHERCZEGNŐ. 

(Az udvar első hölgye.) 

Lőcsén, végül Kassán tanult és főként matema­
tikai tanulmányokkal foglalkozott. Atyja kissé 
különcz, de értelmes, igen művelt tanító mester 
volt, kinek kiváló tulajdonságai hatványozottan 
jutottak kifejezésre fiaiban, főként Józsefben, 
ki különezségeit is hatványozottan örökölte. 
A kassai lyceum elvégzése után a pesti egyetem 
mérnöki osztályába iratkozott 1826-ban, s két 
év múlva, mint gyakorló mérnök, Pest város 
szolgálatába lépett. Hét évig szolgálta a fővárost 
mérnöki minőségben Petzval, de közben megsze­
rezte "a tudorságot és 1832-ben habilitáltatta 
magát, az egyetemen. Matematikát, mehanikát, 
ábrázoló geometriát és" felsőbb mennyiségtant 
tanított, de ezenkívül irodalmi téren is műkö­
dött. :1835-ben rendes tanárrá neveztetett ki a 
pesti •egyetemre, de ugyanakkor dolgozataival 
már Bécsben is feltűnést keltett, minek ered­
ménye lett a bécsi egyetem meghívása a mate­
matikai tanszék elfoglalására. Eddig tart Ma­
gyarországon való szereplése, s ez az időszak 
életének amaz éveit zárja le, melyek férfiúvá, 
kifejlett tudóssá érlelték, s egy kész, kiválóan 
képzett és sokat igérő embert formáltak belőle. 
Most következett volna életének második sza­
kasza^ a termelés, alkotás esztendei, a hasznos 
munka folytatása és rendszerezése. Ekkor je­
lentkezett a bécsi egyetem az ő kecsegtető aján­
latával, s ezzel az ajánlattal elszakította Petzvalt 
véglegesen Magyarországtól. Három év múlva 
már egy korszakos jelentőségű találmány jelzi 
Petzval működésének eredményét. Daguerre 
ugyanis 1838-ban feltalálta a nevéről elnevezett 
daguerrö-typiát, melynél azonban a lemezek 
még nagyon halvány és elmosódott képet adtak. 
Azonkívül a fotografálás még annyira kezdet­
leges fokon állott, hogy egy-egy képnek a leivé* 
tele sokszor fél órát és egész órát vett igénybe. 
A Daguerre értéketlen lemezét és hibás lencséit, 
melyek a tökéletlen fényképezés okozói .voltak, 
Petzval 1840-ben akként rekonstruálta, hogy 
megszerkesztett előzetes matematikai és fizikai 
stúdiumok álapján két objektív lencsét, melyek 
egyenként négy kisebb lencséből állottak, s az 
egyik objektívet arczképek, másikat tájrészletek, 
reprochikcziók. stb. felvételére alkalmazta. A mai 
fotografálás alapját vetette meg ezzel, s kitűnő 
eszközei lehetővé tették ennek a rendkívüli je­
lentőségű és ma nélkülözhetetlen találmánynak 
rohamos elterjedését. A mit e téren utána végez­
tek, iríkább kisebb jelentőségű tehnikai-fejlesz-
tésnek tekinthető, az alapvetés, kitalálás érdeme 
azonban az övé, ki nélkül a fényképezés ma is 
csak ott állna, hol Daguerre idejében volt. 

VASÁBNAPT jJJSÁG. 

Találmányának sikere újabb stú­
diumokra ösztönözte.Kisérletei.szá-
mításai, melyekkel megelőzte talál­
mányai készítését, előzetes erőpró­
bák voltak, s előbb teoretikus utón 
iparkodott hasznosságuk valószí­
nűségéről meggyőződni. 1840-től 
1843-ig a találmányok újabb soro­
zata jelzi Petzval alkotó munkás­
sága erejét. A mikroskopiumok, 
távcsövek szerkezetét lényegesen 
megjavította, a színházi látcsövek 
megszerkesztésével pedig egyszerre 
új anyagot adott az ipar számára. 
Nevezetes találmánya még ebben 
az időben tizenkétezer gyertya 
fényerejű fényszórója, melyet a ha­
dászatban ma mindenütt tábori 
reflektor gyanánt használnak. A 
függő hid elmélete szintén tőle 
való, de ezen kivül egy sereg ta­
lálmány még, s egész tömege az 
elméleti tanulmányaiban szuny-
nyadó terveknek, melyeket meg­
valósítani már nem birt. Petzval 
alapvető tanulmányaiból a bécsi 
akadémia adott ki néhányat, köz­
tük az optika rendszeréről szólót, 
melyek valódi forrásmunkák gya­
nánt tekinthetők. Negyven évig 
tanított a bécsi egyetemen, némely 
különösségét nem akarta azonban 
leszokni. Sok szóbeszédre adott 
okot ama szokása, hogy előadásaira 
mindig lovon járt, s diákjaitól való 
búcsúzása után lovon távozott. Ta­
nítási módszerében is sok olyan 
sajátosság volt, a mi ellenkezett a 
sablonos tanító modorral. Messze 
elbarangolt nem egyszer tanítvá­

nyaival, miközben belemerült magyarázataiba 
és órákhosszat fejtegette a legélesebb elmével 
a matézis tételeit. 

A negyvennyolczadiki mozgalmakban pa-
rancsonka volt az egyetemi légiónak és a hall­
gatókat á vívásban és tornázásban ő képezte ki. 
Az ifjabb Bolyaihoz hasonlóan ő is kiváló vivó 
volt, s már pesti egyetemi hallgató korában 
olyan tökéletesen kezelte a kardot, hogy mikor 
egy külföldi vívómester az egyetemi ifjúságot 
egyizben megsértette, őt állították ki, s ő fogadta 
el a kihívást. Hosszú ujjú kabátját felgyűrve, 
az alkalmatlan öltözékben olyan ügyességgel 
vívott, hogy a mestert a sarokba szorította és 
legyőzte. Professzor korában is szerette a vívást, 
Bécs legjobb lovasa és kardvívója volt, a ki a 
gyaloglás és lovaglás mellett, absztrakt tanul­
mányok alapján megírta a vívás elméletét is. 
A bécsi akadémia 1849-ben, a magyar tudomá­
nyos akadémia 1873-ban választotta tagjává. 
Emberszerető, vidám, jólelkű, bohém természet 
volt ö, a ki a képmutatást és a hipokritaságot gyű­
lölte legjobban. Találmányaiból anyagi haszna 
azonban neki volt legkevesebb. Kijátszották, 
csalták, félrevezették, közbe bolond voltát hí­
resztelték, ugy hogy az emberek aljassága em­
bergyűlölővé tette. 1877-ben vonult vissza a 
tanári pályától. Tizennégy évét szigorú magá­
nyosságban, erdei házában töltött, de matema­
tikai, zenei és fizikai tanulmányokkal azután is 
állandóan foglalkozott. A budapest—tiszai hajó­
zási csatorna tervét is ekkor készítette, s számos 
munkáját, melyek halála után elszóródtak és 
idegenek tulajdonába kerültek. 1891 szeptem­
ber 21-én halt meg Bécsben. Születése századik 
évfordulója két év alatt a harmadik alkalom 
immár, melyet a bécsi tudományos körök meg­
ragadnak emléke kegyeletes ünneplésére. 1905 
október havában szobrot is emeltek Bécsben 
Petzvalnak, ki a két Bolyai és Semmelweis mel­
lett a magyar szellem amaz őserejü kiválói kö­
zül való, kiknek működéséből, az emberiségre 
pótolhatatlan javak háramlottak. 

Zuboly. 
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A mi uralkodó-családunkban ezt a tisztet Erzsé­
bet királyné halála után Mária Terézia főher-
czegasszony töltötte be férjének, Károly Lajos 
főherczegnek haláláig. Akkor Ottó főherczeg 
neje, Mária Jozefa főherczegnő vette át a sze­
repet. 

Ottó főherczeg nemrég bekövetkezett halála 
után meglehetős szokatlan helyzet állott be : 
olyan főherczegnő foglalta el az első helyet az 
udvarnál, a kinek nincs és nem is volt férje, 
tulaj dónké pen ma is leány. De csak ((tulajdon­
képen a, mert mint a prágai hradsini nemes 
hölgyalapítvány apátnőjét, nemcsak az asszonyi 
rang illeti meg, hanem mindaz a kiváltság is, a 
mely a férjes asszonyoknak az udvarnál jár. Ez 
a főherczegnő a harminczegy éves Mária An-
nunciatdl\&io\j Lajos leánya Mária Terézia bra-
ganzai herczegnővel kötött második házasságá­
ból. 0 fogja tehát udvari bálokon s egyéb ünnepé­
lyeken a háziasszony szerepét játszani, neki mu­
tatják be az udvarnál most először megjelenő 
fiatal hölgyeket, stb.,Eddig még nem igen volt 
alkalma ily módon szerepelni, ép azért az udvar­
nál járatos körökben nagy érdeklődéssel néz­
nek a legközelebbi udvari ünnepélyek elé. Mint 
apátnő eléggé begyakorolhatta magát a repre-
zentálásba, szeretetreméltó modorú, nyájas 
hölgynek mondják, a kik ismerik s így bizo­
nyára ép oly jól fogja betölteni új feladatát, 
mint elődei. 

AZ UDVAR ELSŐ HÖLGYE 
Monarchikus szokás szerint az udvar első 

hölgye, a kire a hagyományos reprezentálás 
dísze és fáradsága jut, ha áz uralkodónak nincs, 
vagy nem él a felesége,, az uralkodó-család rang­
ban legelső férjes hölgytagja. Ha ennek férje 
elhal, akkor másnak kell átengednie a helyét. 

AZ IRÓASZTAL. 
Ha bejárom a szobámat, alig-alig van annak 

egy sarka, a melyben egy emléktárgyam ne 
volna elhelyezve, egy emléktárgyam, a melyet 
egy-egy jó barátomtól hagyatókkópen ne kaptam 
volna. És a mikor kezembe veszek egy-egy ilyen 
emléket, abban a pillanatban ott áll előttem az, 
a kitől örököltem. Fölvillanik előttem, mintha 
valami bűvös gépezet segélyével teljesen meg­
formálódnék s oda állana mellém, hogy újra 
elcsevegjek vele. De még ezenkívül is van valami 
különös hatása ezeknek az emléktárgyaknák és 
gyakran, mikor nem tudom megmagyarázni 
magamnak ismeretlennek tetsző hatásukat, 
azzal a gondolattal oszlatom el tépelődésemet, 
hogy azokban az emléktárgyakban benne rejtő­
zik az elköltözöttek lelkének egy parányi ré­
szecskéje, a mely aztán ilyen szokatlan lelki 
hatást képes reám gyakorolni. És ez az ismeret­
len tényező az, a mely bennem a tisztelet érze­
tét kelti az emléktárgyak iránt, mert mindig azt 
az érzést idézik fel bennem, mintha nem hoz­
zájuk, hanem a kedves halotthoz közelednék, 
midőn feléjük megyek. 

Nem tudom, van-e egyáltalában telepathia, de 
azt még kevésbbé tudom, hogy van-e telepathia 
a túlvilágon. De ha van, akkor tudom, hogy az 
én elköltözött jó barátaim sokat gondolnak 
reám, mert én idelent a földön mindennap 
velük foglalkozom. És mikor így magányomban 
idézem a múlt embereit és emlékeit, egy ismeret­
len idegenszerű érzés tölti be egész lényemet, 
melyet az élet közönséges forgatagában nem 
találtam meg soha. Valami olyan tulfinom érzés­
forma, mintha az ember feloldódnék a hétköz­
napi élet rabbilincsei alól és a lelke fogé­
konyabb lenne finomabb, mélyebb és fejlettebb 
lélektani hatások megértésére és méltányo-
lására. Mintha az ember érzékei kiélesednének 
és megszaporodnának, hogy az előtte eddig is­
meretlen dolgokat beigazolják. Egy különös 
lélektani játék az egész, a mely azonban tul­
finom idegrendszert követel, a mely minden 
apró változatot méltányolni képes. 

Vannak rejtélyes esetek az életben, melyek 
bizonyos telepathikus titokzatosságokat mutat­
nak; ezeket a tüneményeket is meg lehet érteni 
egy finom idegrendszer révén, s néha az ember 
azt hiszi, hogy bűbájos képzelet az, a mi vele 
játszik, holott esetleg nem más, mint két túl­
finomult idegrendszer egyirányú működése, a 
melyből egy ugyanazon gondolat születik, ez a 
gondolat tetté válik és bekapcsolódik a való 
életbe. 

Megeshetik és meg is esett már az is, hogy 
távollevők fonták össze finom idegeik által gon­
dolataikat. Egyszer jól emlékszem egy esetre. 
Az""történt, hogy egy fiatal leány haldoklott és 
sürgönyöztek fivérének, hogy siessen a beteg 
ágyához. Az megkapta a sürgönyt, azonnal 
indult, hogy a vonatot elérje, mikor ide az ut-
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(isportsmani) egy — hegyes végű bot segítsó-
czára ért, eszébe jutott, hogy nincsen nála egy 
zsebkendő sem. Visszafutott a zsebkendőkért, 
de mind azon töprengett, hogy nem fog-e 
miatt lemaradni a vonatról. Szerencsére idejé­
ben ért a beteghez, a ki aggódó türelmetlen­
séggel várta és első szava ez volt az érkezőhöz : 
«örülök, hogy ideértél, mert féltem, hogy le­
maradsz a vonatról!» — «Miért» ? kérdezte 
fivére. 

«Hát tudod, mert visszamentél a zsebken­
dőkért !» 

Pár óra múlva a leány meghalt. íme a bete­
gek tulfinomult telepathiája, melyeket a tettek 
is igazolnak. 

Semmi sem rejtélyes a földön, mert hisz 
mindennek okát tudjuk adni. De azért mégis 
vannak mozzanatok az életben, mikor megdöb­
ben az ember, mert érzi, hogy egy titokzatos 
erővel áll szemben. És ez az ismeretlen erő, ez 
a rejtélyes X az, a mely erejével ránehezedik 
idegeinkre és uralkodik felettünk. Néha úgy 
vagyunk ezzel az ismeretlen hatalommal, hogy 
azt hiszszük, talán valami túlvilági hatalom 
megnyilatkozása s ezért gerjeszt tiszteletet 
maga iránt, néha meg félő borzalommal haj­
lunk meg előtte, mert azt a hatást kelti, mintha 
a halottak titokzatos birodalmából jönne felénk, 
hogy megriaszszon bennünket. 

Talán ez az oka annak, hogy minden emlék­
tárgyat, melyet egy elhalt barátomtól birok, úgy 
tekintek, mint egy nem teljesen élettelen tár­
gyat, de egy olyan valamit, a melyben az az 
ismeretlen erő akkor jelenik meg, hogy félelmes 
szuggeráló hatását éreztesse az emberrel, mikor 
az neki épen jól esik. Az ember néha azt hinné, 
hogy boszorkányság van ebben a dologban, 
hogy a halottak emléktárgya is képes életjelt 
adni magáról, olyan életjelt, a mely mintegy 
azt akarja jelezni, hogy ő elköltözött gazdájával 
még ma is összeköttetésben van valami olyan 
titokzatos, rejtélyes inódon, a melyet mi meg­
érteni, vagy megfejteni nem tudunk. Sokáig azt 
hittem, hogy mindez csak mese, vagy pedig egy 
idegrendszerbeli hiba, de egyszer meggyőződ­
tem ennek a különös sajátságnak igazságáról. 
Olyan kézzelfogható, olyan vérfagyasztó módon, 
hogy azt azóta elfelejteni többé nem tudom. 

Az eset Parisban történt. Évekkel ezelőtt. 
Maupassant hagyatékát árverezték. Az árverésre 
olyan közönség gyűlt egybe, a milyet az a 
terem nem látott talán soha. Az arisztokratia 
teljes számban felvonult. Eljöttek az irodalom 
barátai, aztán a gazdag amerikaiak ós mind­
egyiket csak az az egy vágy izgatta, hogy Maupas­
sant hagyatékából valami emléktárgyat magá­
nak megszerezhessen, valami olyat, a miben 
benne él az elköltözött nagy költő finom érzésű 
lelke. Az árverésen hihetetlen áron keltek el a 
különböző^aprótárgyak, képek,'bútorok, csecse-

A BUDAI KORZÓ ÉS A DÖBRENTEI-TÉR. 

becsek, s az egész teremben izgalmas, lázas 
hangulat uralkodott, egy olyan féltékenykedő 
hangulat, a milyet csak a szenvedélyes gyűjtők 
képesek felszítani egymásban. Az egész termet 
zsibongó zaj töltötte be, mely szakadatlanul hul­
lámzott, kavargott az árverés ideje alatt. 

Egyszerre csak halotti csend támadt, mintha 
a zsibongó zajt egy láthatatlan kéz biztos kard­
csapással ketté vágta volna. Az árverési dobo­
góra egy Íróasztal került. Maupassant íróasztala 
volt az, a melyen a szerencsétlen végzetű iró 
örök becsű dolgait irta. Az Íróasztal ébenfából 
készült, és rézbetétek voltak benne, a melyek 
szeszélyes girlandokkal díszítették a faborítékot. 
Csakhogy ezek a rézrudacskák és drótszerű 
szalagok mind az ég felé meredtek, mert a sze­
rencsétlen költő utolsó napjaiban, mikor még 
feldúlt idegrendszerrel dolgozott, mind felhaso­
gatta handzsárával a rézbetéteket, úgy, hogy 
azok mindannyian ég felé álltak, mintha egy 
őrült ember égnek meredő hajszálai volnának. 
Mikor pedig az Íróasztalt feldobták az árverési 
dobogóra, ezek a felszakított rézbetétek elkezd­
tek zizegni s olyan csodálatos hangot hal­
lattak, mintha az az iróasztal-roncs egy külö­
nös aeol-hárfa lenne, a melyen most abban a 
pillanatban, mikor dobra ütik, egy titokzatos 
haragvó szellem kétségbeesett hangja búgna 

UTCS1NÁLÁS A RÁCZVÁROSBAN. 

A HAVAZÁS A B U D A I OLDALON. 

keresztül. Az egész jelenet olyan félelmete 
hatást gyakorolt az egész árverező közönségre 
hogy nem akadt senki, a ki liczitálni merészelt 
volna az Íróasztalra, úgy, hogy le kellett venni 
a dobogóról, mert a kikiáltott huszonnégy 
franknyi árt senki sem merte érte megajánlani. 
Mindenkit megdermesztett az a gondolat, hogy 
egy hazatérő lélek jajkiáltó szava tör feléje a 
rézszalagocskák búgó szálai közül és ez a kísér­
teties hang egész életén át ijesztgetni fogja a 
vakmerőt, a ki az asztalt megveszi, mert a 
halott nem akarja azt, hogy az ő kedves Író­
asztalát idegen ember bitorolja. 

ifj. Hegedűs Sándor. 

A KORCSOLYA-SPORT GYERMEKKORÁBÓL. 

A természet bölcs rendelése szerint minden 
egyes évszaknak megvannak! a maga sajátos 
sportjai és egyéb hasonló gyönyörűségei. Mos­
tani téli időszakunkban szólhatunk-e kelleme­
sebb éstestedzőbb sportról, minta,korcsolyázás, 
melynek művészetéről — mint tudjuk — Né­
metországban a nagy Goethe és Klopstock, 
vagy Francziaországban Garcin és Vail, avagy, 
hogy többet ne is említsek, a halhatatlan 
Wordsiuorth valóságos dicshimnuszokat zen­
gettek prózában és versben egyaránt, nem is 
szólva a kisebb irók és költők egész seregéről. 
A magyar társadalom is korán felismerte ennek 
a nemes sportnak előnyeit és jelentőségét s 
megelégedéssel látjuk, hogy mind nagyobb tért 
hódít magának ez a sport ifjúságunk testi neve­
lésében. 

De én most a korcsolya-sport gyermekkoráról 
akarok szólani. Mert hát volt idő, mikor a vi­
dám kedvű, gondtalan ifjú nemzedék nem sik­
lott ám tova oly játszó könnyedséggel és sik­
kesen a tükörsima jégen, mint manapság a mi 
piros-pozsgás leányaink és fiatal uraink. A csil­
logó fehér aczélkorcsolya évszázadokig tartó 
lassú fejlődés után jutott el a tökéletességnek 
arra a fokára, melyen ma áll. Boldog őseink 
annak idején —jó néhány száz évvel ezelőtt, — 
bizony csak közönséges állati csonkiarabokat 
kötöztek a talpuk alá. Ugyebár, könnyű elkép­
zelni eme primitív csont-korcsolyák siralmas 
döczögését ? 

Edgár Wood St/ers, — a ki feleségével együtt 
1902-ben és 1904-ben a pároskorcsolyázás baj­
nokságát nyerte el a londoni korcsolyaverse-
nyeken, — mint egyik tanulmányában olvasom: 
az első ilyen felfedezett csont-korcsolya kelet­
kezését hozzávetőleg az 1200-ikév körüli időkre 
teszi. A mint a közzétett fotográfiából látom, 
esetlen csontdarabok biz' ezek, a lónak u. n. 
metacarpális csontjából nagy ügy gyei-bajjal 
kifaragcsálva. Aztán meg mily tökéletlen is volt 
a tovább csúszkálás a korcsolyáknak ezeken a 
primitív ősapáin! A szegény jobb sorsra méltó 



28 VASÁENAPI ITJSÁXL 2. SZÁM. 1907. 5 4 . ÉVFOLYAM. 

A KIRÁLYI PALOTA A KERESZT-TÉRRŐL NÉZVE. 

megemlékszik «On the Outside Edge» czímű 
munkájában. Szent Liedwit, a ki 1380-ban szü­
letett s 1433-ban halt meg, még mint egész 
fiatal embert 1396-ban egy pár nőismerőse 
szép szerével rábeszélte, hogy már csak egész­
ségügyi szempontokból is, tanulja meg és gya­
korolja a korcsolyázást. A szent férfiú —. ki 
különben sem tartozott korának athlétái közé, — 
semmi legkisebb hajlandóságot sem érzett a 
sportok ezen neme iránt s a nők csak nagy 
ügygyel-bajjal birhatták rá, hogy eleget tegyen 
a kitartó unszolásnak. Végre is rászánta ma­
gát, — jégre ment s mint a jelenetet egy egy­
korú érdekes rajz is megörökítette, — törté­
netesen oly szerencsétlenül talált elvágódni a 
különben sem gondozott, göröngyös jégpályán, 
hogy egy bordája eltörött s egyéb belső sérü­
léseket is szenvedett. Többé nem is kelt fel az 
ágyából, hol folytonosan látomásokat látott, s 
ezután még hosszú idő múltán bekövetkezett 
haláláig mérhetetlen sokat szenvedett. 1616-ban 
boldoggá, most tizenhat éve pedig, 1890-ben 
szentté avatták. Egyes ereklyéit a brüsszeli 
karmelita-kolostorban őrzik hálás kegyelettel. -

Ami aztán a tulajdonképeni műkorcsoly ázást 
illeti, E. W. Syers szerint a legelső könyvet, 
mely tudomásunk szerint ezzel a tárgygyal fog­
lalkozott, ?egy angol i tüzérhadnagy: Bóbert 
Jones írta s 1772-ben jelent meg Londonban. 

gével lökdöste magát ide-oda a jégen s miként 
Fitz Stephen angol iró elbeszéli, az elszánt 
sport-férfiak a leggyakrabban egymásnak ro­
hantak, —- volt bukás bőven jobbra-balra, sok­
szor alapos testi sérülésekkel, ki a karját, ki 
meg a lábszárát törte el a vehemens össze­
csapásban. 

A csont-korcsolya után jó időre, úgy 1664 
körül kezdték csak alkalmazni a vas-korcsolyát, 
mely szintén ugyancsak kezdetleges jószág volt 
ez időben s mindössze az különböztette meg 
primitív elődjétől, hogy a csontjdarab alá most 
már vas-talpat alkalmaztak. Ámde a lépten­
nyomon való felbukástól ezen a «járművön» is 
csak a legnagyobb gyakorlottság menthette meg 
a korcsolyázás bajnokait. 

Érdekes adatként felemlítem itt, hogy a régi 
hagyományok a korcsolyázásnak, mint atlétikai 
sj.orthak'elBŐ megkülönböztetését és alkalma­
zását egy, napjainkban már nem nagyon emle­
getett patrónusnak: Sze)d Liedwil-nek tulaj­
donítják, a XIV. századból. S talán lehet mon­
danunk, ő volt a korcsolyasportnak első ismert 
áldozata is, a ki alaposan megadta az árát 
nagy elszántságának, melylyel a korában oly 
tökéletlen csont-talpakon a korcsolyázásra vál­
lalkozott. 

A korcsolyázás történetének erről a jelentős 
epizódjáról G. Herbert Fowler angol író is A VÁR A GELLÉRTHEGYRŐL NÉZVE. 

A VÁRHEGY A PESTI OLDALRÓL NÉZVE. 

A H A V A Z Á S A B U D A I O L D A L O N . 

Ennek a kétségen kívül igen érdekes könyvnek 
a szerzője, Jones hadnagy elragadtatással beszél 
az akkorában még kevéssé ismert, de később 
igen divatba jött korcsolya-figuráról: a jégre 
egy lábbal kikarczolt szívalakról s a ma már 
egész közönségesnek tekintett fürge «nyol-
czas» figurát a korcsolyázás igazi művészetének 
mondja. 

A XVIII. század végétől kezdve, a korcsolyák 
tökéletesítésével ez az egészséges sport mind­
inkább népszerűvé kezdett válni, minek eléré­
sében nagy része volt az akkori sajtónak is. 
1780 körül Edingburgban megnyílt az első 
korcsolya-klub, mely az akkori viszonyokhoz 
mérten a szó valódi értelmében vett pezsgő 
életnek és látogatottságnak örvendett. 

Syers feljegyzései szerint a most említett 
dolgozat után a legelső említésre érdemes szak­
munka Parisban jelent meg 1813-ban a J. Garcin 
tollából «Le Vrai Patineur» czímmel. 

Ez időtől fogva már véget ér a korcsolyázás 
gyermekkora: felismerik ennek az egészséges 
sportnak valódi jelentőségét s a mosolyt keltő 
kezdetleges kísérletek végtelen hosszú sora után 
kezd lassankint kialakulni a korcsolyázás mű­
vészete. Ma már föltótlen urai vagyunk a tükör­
sima, csillogó jégtükörnek s a ragyogó villany­
fényben tovasikamló, piros-pozsgás fiuknak és 
leányoknak bizony ma már aligha juthat eszükbe 
az, hogy volt idő — valaha régen, — mikor a 
korcsolyázás — esetlen csonttalpakon — sok­
szor valósággal életveszélyes akrobata mutat­
ványszámba ment. Zsoldos Benő. 
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A H É T R Ő L . 
A Petőfi-ház. Minálunk sűrűn esik szó róla, 

hogy a magyar Írónak, magyar poétának nin­
csen jó dolga. Milliomos nem lesz a mestersé­
géből. Magyar költő meg soha se jutott abba a 
helyzetbe, hogy nem tudott volna mit csinálni 
azzal a rengeteg pénzzel, a mivel a kiadója 
meglepte. Az állam sem árasztja el a támogató 
kedve gavalléros kitöréseivel. A magyar iró 
nem kap se jutalmat, se ösztöndijat, se állami 
támogatást, a mint kap a színész, a szobrász, a 
festő, hogy gondoktól mentesen fejleszthesse a 
tehetségét. A magyar irók, poéták sóhajtva em­
legetik az Anatol Francé palotáját, a Bostand 
várkastélyát, meg a Gerhart Hauptmann tizen­
egy villáját. Nyilvánvaló, hogy nincs egészen 
igazuk. Á magyar poéta is megkapja idő mul­
tán azt, a mi neki dukál. Bendesen nem is csak 
egy házat, hanem egy egész utczát. Lám, ma 
már utczatulajdonos Budapesten Vörösmarty, 
Arany János, Madách, Kemény Zsigmond, Jó­
sika, báró Eötvös József, sőt Beviczky Gyula is. 
Petőfi Sándor nemcsak egy utczát kapott, ha­
nem egy teret is. Persze egy kicsit későn kap­
ták, mikor már beérték egy sorral is : de hát a 
halhatatlanság ráér. A sietósnek talán nem is 
lenne értelme. Igaz az is, hogy a Vörösmarty-
utczában nem Vörösmarty Mihálynak fizetik a 
házbért; de Vörösmartynak már nincs is szük­
sége házbérre. Ötvennyolcz esztendővel a ha­
lála után ime Petőfi Sándor háztulajdonossá is 
lett Budapesten. Házat kap, a mely az ő nevén 
fog állani a telekkönyvben, nem úgy, mint 
azok, a melyek a róla elnevezett utczában emel­
kednek. Érdekes, szép gondolat, kőből való do­
kumentuma annak, mint. lehet egy múló élet 
olyan gazdag, hogy örökséget hagy a halhatat­
lanságnak. Mikor Petőfi Sándor meghalt, bizony 
nem lett volna miről végrendelkeznie és most 
ime kiderült, hogy egy budapesti házat is tu­
dott hagyományozni tisztán a neve kultuszá­
nak. Olyat, a mely arra se szorult rá, hogy ház­
bérrel kamatozzék. 

-x 

A. vendég. Egy osztrák delegátus, Schreiter 
úr, a héten nyilatkozott rólunk, magyarokról 
egy szónoklatában. Egyáltalában nem hízelgő 
módon nyilatkozott. Kijelentette, hogy barbár 
mongol ivadék vagyunk, valóságos betyár faj­
zat. Ezt mondotta és ugyanezekkel a szavakkal 
mondta. Ha ezt Bécsben, Londonban, Parisban 
vagy Yokohamában mondja Schreiter úr, szó­
val nekünk idegen földön, ahol véletlenül jelen 
van egy magyar ember is, akkor — nos akkor 
erős meggyőződésünk szerint nem is mondja ezt 
t. Schreiter úr. Józan állapotban legalább nem 

A DANAIDA MINT HÓFUVAROS. ( i . ) 

mondja. Mert ha mégis kibök a szájából ilyen 
szavakat, az az egy magyar ember, ha csak­
ugyan magyar ember, olyan emlékeztetőt ad 
neki, hogy soha életében el nem felejti. Hogy 
Schreiter úr mégis merészelt ilyen galádul sértő 
módon nyilatkozni egy nemzetről, annak az a 
magyarázata, hogy ezt a nyilatkozatot Buda­
pesten tehette. Közel egy millió magyar em­
ber otthonában. Néhány évvel ezelőtt egy gent­
leman került a bíróság elé, a kiről csak ez 
alkalommal derült ki, hogy már tizennyolcz 
éve — lopásból él. A biró álmélkodva mondta: 

— Mégis csak csodálatos, hogy önt soha se 
csípték rajta ? 

A gentleman finom mosolylyal felelt: 
— Sokszor rajtaértek engem, biró úr ; de ez 

nem volt baj nekem. Mert én pszihologiával 
dolgoztam. Mindenütt uri embernek ismertek, 
bejutottam a legjobb társaságba és mint vendég 
emeltem el, a mi a kezem ügyében esett. Ha a 
házigazda észre vette_ is, mit csinálok, nem 
nyúlt a fülem után. O jött zavarba, nem én, 
mert ő kényesebb volt a vendégei becsületére, 
mint én az enyémre. Uri helyen merhet a leg­
többet az, a ki nem uri ember. 

Az az osztrák delegátus úgy látszik, nagyon 

jól tudja, hogy mikor Budapesten vendégségben 
van, sokat merhet. A gorombasága bók 
nekünk. Mi pedig mást nem tehetünk, mint 
várjuk, hogy elmenjen. Addig pedig vigaszta­
lódunk azzal, hogy ezt a vendéget nem is mi 
hívtuk meg. 

.1 tánc:. A táncz most Budapesten sokat 
vitatott és nagyon termékeny téma abból az 
alkalomból, hogy egy időben két világhírű tán-
czosnő is produkálja itt a művészetét. Az egyik 
Cleo de Mérode kisasszony, a kinek azonban a 
frizurája híresebb a tánczánál és annál,a mit mu­
tat, többet beszélnek a füléről, a melyet eltakar. 
A másik híres vendég az amerikai Miss Maud 
Allan komolyabb pretencziákkal jár a világban. 
0 nemcsak művésznek hirdeti magát, hanem 
reformernek, forradalmárnak, apostolnak is. Azt 
mondja, hogy egy új nyelvet ád az eszthetiká-
nak. A tánczos mozgás nyelvét, a melynek 
kifejező készsége semmi más nyelvnél nem 
kisebb. Már járt itt Budapesten előtte is egy 
tánczosnő, a ki ennek a tanításnak volt apos­
tola. Az is amerikai nő volt: Miss Izadora 
Duncan. A hullámzó plasztikának ezek a papnői 
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magukat klasszikus tánczosnőknek nevezik és 
azt erősítgetik, hogy egy aczélos, ügyes, hajlé­
kony és fürge fizikum mozgása mindent el tud 
mondani az embereknek, akár csak egy könyv, 
magyarázat, vagy színpadi előadás. Elbeszél, 
előad, sőt fejteget. Miss Duncan még csak 
ó-görög hangulatképeket lejtett el, de Miss 
Allan már drámát tánezol és még megérhetünk 
hamarább is, mint gondolnók, egy olyan új 
tánczapostolt, a ki bölcsészeti értekezéseket, sőt 
adóügyi fejtegetéseket ád elő a lába ritmikus 
mozgásával. A merev tagadás álláspontjára ez 
új művészet hitelt-érdemlésével szemben nem 
akarunk helyezkedni. Bizonyos, hogy a táncz-
nak igenis van kifejező ereje, a mint van a 
zenének, melynek formáit érz ékíti. Még arra is 
alkalmas, hogy egyes fajok, népek tempera­
mentumát fesse, jellemezze. Az is valószínű, 
hogy a mint a táncz kultusza fejlődik, ábrázoló 
ereje is nő tartalomban és terjedelemben. De 
az meg kétségtelen, hogy a táncz a maga igaz 
fogalmában más nem lehet, mint a mozgás 
kecsességének, bájának, finom lengeségének 
művészete. Ha mással és más hatásért dolgo­
zik, lényegét és hivatását meghamisítja. Minden 
művészet csak addig tiszta, a míg olyan hatásért 
küzd, a melyet csak az ő természetes eszközei­
vel lehet elérni. A mint idegen területen keresi 
a hatást, idegen eszközökhöz is kénytelen folya­
modni : ez pedig zavar és lehangol. Ez olyan­
forma dolog, mintha például egy szobrot be­
festenének : a haját szőkére, a szemét kékre, az 
ajkát pirosra, a testét testszinűre. Ez is fejlesz­
tés, erősebb ábrázolás, de az eredményében 
nem más, mint kuriózum. 

* 

A: Ördög póráza. A Belvárosi Takarókpénz­
tár nyakoncsipett sikkasztója, a fiatal Vorücsek 
Frigyes, ez a félben maradt Keeskeméthy Győző 
kitűnő új tanuja egy régi igazságnak. Annak, 
hogy gazembernek lenni nem könnyű mester­
ség. Nem azért, mert ravaszság kell hozzá, 
elszántság kell hozzá, vakmerőség kell hozzá, 
hanem azért, mert teljesség kell hozzá. A leg-
föltétlenebb odaadás. Nincs a világon irgalmat­
lanabb rabszolgatartó, mint a bün. Hamar ad 
foglalkozást a pályázónak, néha busásan is fizet, 
de teljes beszegodést követel. A ki gazembernek 
állott, az nem lehet más, mint gazember. 
A tisztességest, a jót, a nemeset el kell távo­
lítania a gondolatából, az érzéséből, a meg­
indulásából. Ez neki immáron tilalmas terület, 
nincsen keresete rajta és a mint rálép, elvész 
minden ereje, összecsappan és elbukik. Az ör­
dög erős pórázon tartja azokat, a kik magukat 
neki adták és jaj az ilyennek, ha valamely 
jóságba téved. A legtöbb bűnös ember akkor 
veszít rajta, ha valami becsületeset, tisztessé­
geset, nemeset akar elkövetni. Ez a tragikum 
szinte általános az ő végzetükben. íme a fiatal 
Vorlicsek ese*e. A bűnt kieszelte, elkövette, 

már kezében volt a zsákmány és a menekvés 
biztos utján járt vele. Már a hajón volt, mely 
vitte volna az ismeretlen világba, a hol lopott 
kincsét zavartalanul élvezheti. És akkor egy­
szerre szivéhez férkőzött egy érzés, a mely nem 
az ördögé és nem a bűné. A szeretet érzése. 
A hatalmas vágy, hogy a karácsonyestét ott 
töltse, a hol mindig töltötte : a szülei házban. 
Hogy lássa atyja homlokát és anyja szemét. És 
kiszállt a hajóból, nem ment el vele, visszajött 
és elcsípték. így kellett ennek történnie, mert 
egyszerre két úton járni, a bűnén és a jóságén 
nem lehet. Az ördög csak azokat védi, oltal­
mazza, segíti, a kik egészen az övéi és gyö­
kerestül ki tudják szakítani a szivüket, hogy őt 
mindenben szolgálhassák. A bün kegyetlen és 
a legkegyetlenebb azzal, a ki elköveti. A ki 
szolgája lesz, le kell számolnia azzal, hogy az 
aranyért, a mit tőle kap, eladta neki lelkét és 
elméjét, apját, anyját, minden szeretetét és 
melegét életének. Éz a hideg pokol itt ezen a 
földön alkalmasint van olyan rettenetes, mint 
az a tüzes ott a más világon. 

A nagy olvadás humora. Ez a mostani 
tél igazán megérdemli a nagy tél nevet. Nagyot 
produkál akkor is, ha szigorú, akkor is, ha a 
kedve engedékeny. A múlt héten akkora havat 
bocsátott ránk, hogy már attól kellett tartanunk, 
csak a bazilika kupolája fog kilátszani belőle. 
Erre aztán jött három szinte tavaszian langyos 
nap és a hótenger átváltozott hömpölygő ten­
gerré. A hófuvarozóknak hatalmas segítsége 
támadt — a napban, a mely a szekereikről is 
lefuvarozta csurgó víz alakjában a havat: a 
budapesti utczák mintha lagunákká akartak 
volna átváltozni. Ha még tovább is így tartott 
volna, a villamos-kocsikat is át kellett volna 
alakítani — propellerekké. Ezekből a napokból 
közlünk néhány utczai képet úgy, a hogy a 
karrikatura-rajzoló nevető szeme és vidám fan­
táziája látta őket. 

TATÁRRABSÁG. 
REGÉNY. (Eolytatás.) 

Irta P E K Á R GYULA. 

A veres ember belepirult kicsit, nagyon elta­
lálták a gondolatát; hisz tényleg annak örült ő, 
hogy a többi távollétében most egyedül legény-
kedhetik, egymaga nyerészkedhetik a leányok 
körűi. . . Warkochy Gábor az ajkába harapott, 
de aztán tettetett vígsággal támadt vissza Tulok 
Sárára: 

— Már ugyan mit tudná kegyelmed, ki az 
igazi legény ?! Öreg már kegyelmed ahhoz, egy­

idős a postaúttal és melegsége is csak annyi 
van, mint a nyári kályhának . . . Ütött-kopott 
hegedű már kegyelmed, kin a sátán tudna töb­
bet kanafóriázni! 

— Eberkölcsű legény! — lármázott Tulok 
Sára. 

A kisasszonyok nevettek, Warkochy Gábor 
pedig palotás lépéssel szökdécselt oda a szuper-
lát-firhangos velenczei tükör elé és hetykén pil­
lantott bele: 

— Itt vagyok, ragyogok! 
A leányok persze mindjárt tapsolva kezdték 

rá a tükör gúnyolódó dalát: 

sBántsd ez szuperlátot, 
Nézd, kit szemed lát ott: 
Ékes, deli, szép-e, 
Avagy szája tátott? . . .» 

— Tátott a szája, — kiáltotta Weér Orsika a 
végén, — tátott! 

Gábor úr csakugyan eltátotta a száját s aztán 
hahotázva fordult meg: 

— No, leányok, ki lesz a mátkám ? 
— Senki! — volt rá a felelet kórusban. 
Tudta a veres ember a feleletet előre, de azért 

mégis roszúl esett neki a kegyetlen gúny. Go­
noszul kezdett vigyorogni: 

— No hát akkor majd sorjában elmondom 
én, hogy ki lesz a ti mátkátok! 

A leányok kényelmetlenül néztek össze, — 
persze hogy volt udvarlója mindeniknek és 
szörnyen féltek a Warkochy rósz nyelvétől. Iga­
zuk is volt, mert Gábor úr, ki irigyen leselke­
dett minden párra, tudott minden titkot s alka­
lomadtán ugyancsak gúny tárgyává tette a nálá­
nál boldogabb szerelmeseket. Kezdte mindjárt 
a szép barna Thoroczkay Judithon, őt Huszár 
Péterrel ríkatta meg a kíváncsi barátnők előtt, 
aztán a szőke Bánffy Ágnesre tért rá. És hogy 
pirult Ágnes, mikor Warkochy nemcsak az éle­
medett Barcsay Ákos tanácsurat emlegette véle, 
hanem a deli Bhédey Lászlóhoz való igaz sze­
relmét is leleplezte ! «Igen, — kajánkodott Gá­
bor úr, — a minap is láttam, mikor egy szuper­
lát mögött szerelmet cseréltetek, láttam, csóko­
lóztatok! Szégyen, gyalázat! . . . » No, kezdett 
kicsit sok lenni a jóból, a leányok lázadva tá­
madtak rá a veres legényre. 

— De most már hagyja abba kegyelmed, — 
kiáltotta Weér Orsika, — mert különben majd 
mi tálaljuk ki a kegyelmed sok csúfabb szé­
gyenét ! 
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— Veres kajdász, csúf mitugrász! — mor­
mogta a még mindig mérges Tulok Sára, — ess 
le egy ágról, akadj a másikra! 

A leányok pedig hadonázva folytatták: 
— Még kegyelmed mer szégyenről kodá-

csolni ? Hát van-e leány szép Erdélyországban, 
a kitől kegyelmed még kosarat nem kapott ? Itt 
vagyunk mi, leányok, feleljetek... nem kiadtuk 
neki az utat külön-külön valamennyien ? Hiszen 
tizenegy kosarat kapott csak magától Huszár 
Margittól, — kell-e egy tizenkettedik ? Itt van 
lent a madaras-házban, hivassuk, — Margit te, 
jer csak fel egy szóra ! 

Elsápadt kicsit Gábor úr a név említésére. 
Mert hiszen voltakép nem is e vig kisasszo­
nyokért, hanem a szép Huszár Margitért tola­
kodott ő ide a Himes-házba. Még mindig remélt 
s őt akarta volna látni, csakhogy nem igen 
mert nála szembeniételre jelentkezni . . . Most 
szive dobbant, tán mégis megláthatja . . . 0 is 
az ablakhoz sietett, melyen át a Jeányok ágas­
kodva pillantottak le a földszintre. 

— Margit te ! . . . 
— Csitt, — súgta Thoroczkay Judith, — ne 

zavarjuk, nézzétek, csak a pártája látszik, itt ül 
az ablakban . . . Arra tekint a hegyek felé ! 

— Igen, a merre a vadászok járnak, — intett 
Bánffy Ágnes. — Tudom is, kire gondol. . . 

— Én is, — sziszegte Warkochy, — Tholda-
lagi Mihályra . . . 

Azzal a leányok hamiskásan kémkedtek to­
vább a földszint iránt. Beszédjük nesze alig ha­
tott el Huszár Margithoz s a mi el is hatott 
hozzá, alig vette ő azt észre. Másutt jár­
tak az ő gondolatai . . . Egy ideig még sü­
rögve szorgalmatoskodott madáralattvalói körűi, 
etette, ápolta, dédelgette őket, főként a minde­
neknél drágább Bül-Bül fülemülét, a kit a 
szemefényénél jobban őrzött. Óvatosan csukta 
be brassói aranyos kalitját . . . Ezek végezté­
vel aztán a magáé lehetett. Kiült az ab­
lakba s orczáját a félfához szorítva, hosszan 
nézett el a rengeteg felé. Mintha márványba 
metszették volna, nemesen nyugodt, szoborszép 
arcz volt az, és csak most, hogy a közeledő kürt 
szavát hallotta, most remegtek meg kissé vo­
násai a várakozás édes kételyeitől. Oh, hiszen 
hetek óta nőtt már az érzelmek vihara benne, s 
büszkesége sehogyse tudta többé tartóztatni sza­
baduló ábrándjait, — lelke ereje immár hiába 
küzdött szive gyöngesógével. . . Pillanatra be­
hunyta mély tekintetű kék szemeit. És azt, a kit 
sóvár szive kérdésére mindeddig nem akart, 
nem mert magának bevallani: tulajdon e perez-
ben hallotta meg onnan fentről, más szájából a 
Tholdalagi Mihály nevét. Bíborvörösre pirult s 
akarata ellenére is rezzenve pillantott fel a 
leselkedő kisasszonyokhoz. tv , 

— No Judith, — szólt legmeghittebb barát­
nőjéhez, — mit leselkedtek úgy rám, mit 
akartok ? 

— Szép új vőlegény kívánkozik hozzád, — 
kaczagott Weér Orsika. 

— De kicsoda? 
— Kisasszony-látásra akar menni, — be­

ereszted ? 
Margit felkelt. Hallotta a fojtott nevetést, 

meg a padlódübörgést felülről és nem tudta 
mire vélni a dolgot. Micsoda tréfa ez? Mielőtt 
azonban magához térhetett volna, máris nyilt 
az ajtó és nagy félénken Warkochy Gábor csú­
szott be rajta. Illetődve állott meg a kilincsnél. 

— Hugóm, — könyörgött halkan, — én va­
gyok . . . És ez a tréfa csak ürügy, a való az 
halálos komolyság . . . 

Igazat mondott, — bizony alig lehetett rá­
ismerni benne az elébbi vigyorgó pojáczára. 

Margit elképedve sikoltott fel. 

Ijesztően komoly lett. Arczát szégyen és remény 
sáppasztották, ajaka remegett. 

Margit boszúsan riadt álmodozásából: 
— Ejnye, hát már megint belém bojtorko-

dik, — mit akar tőlem ? 
— Azt, a mit eddig akartam . . . 
— Megmondtam tizenegyszer, mondjam még 

tizenkettedszer is ? 
Gábor urat elvakította heve, odaszökött és 

kaján gerjedelemmel ragadta meg a leány kezét: 
— Ne mondjad . . . talán még meggondolod 

magad! Talán csak szines voltál eddig és most 
majd léssz szívből szives. Hugóm, hallgass rám, 
én szivem közepébe örökre feljegyeztelek, ne 
taszíts el, szép karvaly módjára, inkább szállj a 
kezemre . . . szeress ! 

— De hát ereszsze el már a kezemet, ha mon­
dom ! — viaskodott Margit. 

Az elvakult ember azonban vérszemet kapott: 
— Enyém kell hogy légy!. . . 
— Illetni ne merjen ! — kiáltotta a háboro­

dott büszke leány. 
— Egy egyetlen csókot! . . . 
— Utálom kegyelmedet, takarodjék! 

- No, megbánod te ezt még! 
Pillanatig tartott ez a huza-vona csupán, de 

ezalatt minden lógó kalitka himbálódzni kez­
dett a madaras-házban. Az énekesek vészt sejtve 
csipogtak, röpdöstek s az öreg papagály lánczát 
csörgetve óbégatott: «Zülfikár! . . . » No de ez 
még csak hagyján, a baj ott volt, hogy a meg­
tántorodó Warkochy hátával ép a Bül-Bül ara­
nyos kalitjának vágódott neki. A súlyos házikó 
robajjal esett le a földre, ajtaja kinyílt s a drága 
madár ijedt trillával szállt ki rajta, el az abla­
kon át a zöldelő szabadba. 

Margit elképedve sikoltott fel: 
— Minden szentekre . . . gonosz ember, mit 

tett kegyelmed? ! Oda a Fejedelemasszony sze­
rencséje, oda az én becsületem is előtte ! 

Meghökkent Gábor úr is, de aztán a kislelkű 
emberek kicsinyes aljasságával kárörvendően 
kaczagott fel: 

— Úgy kell neked! Mondottam, megbánod, 
de — tette hozzá kajánul, — majd megbánod 
te még jobban is! 

Hanem ekkorra már lent termett a többi 
leány is. Bémültek, háborodtak ők is. 

— Ördög rostélyára az ilyen latorral! — lár­
mázott Tulok Sára, —- csépeljétek az irháját . . . 

— Eh, inkább a fülemülével törődjetek, —; 

kiáltotta Margit az ajtóhoz rohanva, — őt tart­
sátok', szemmel . . . tán még hazacsalogat­
hatjuk ! . . . 

Thoroczkay Judith kinézett az ablakon: 
— Nini, itt van a túlsó lombon, ráismerek, 

ő az, a Bül-Bül . . . Jaj de kár, ép most száll el, 
megyén, repül, arra a János király tölgye 
felé. . . 

— Ne félj, Margit, — szólt Weér Orsika, -
az ilyen szökött madár sohse megy messzire . . . 
Nem megyén el a Bül-Bül ebből a kertből, meg­
lásd, estére hazasettenkedik. De addig is jertek, 
leányok, fussunk, hogy szemmel tartsuk őt . . . 

— Csitt, — súgta Bánffy Ágnes, — a Feje­
delemasszony szól a fa alatt! 

A leányok ijedten néztek össze. 
— Margit lelkem, — hallatszott a Báthory 

Zsófia hangja alulról. — Megyek fel hozzád 
Indult volna is már,-de a kisasszonyok meg­

előzték s közrefogva a bűnös veres legényt, 
hosszú sorral tipegtek le eléje a csigalépcsőn, a 
tölgyfa lábához. Margit a fejedelemasszony ke­
zére borúit, bizony alig tudott szólni: 

— Nagyasszonyom, elszállt a Bül-Bül ma­
dár, de Isten látja a lelkemet, nem tehetek 
róla . . . 

Warkochy uram bűne, az övé ! — kiáltot­
ták a többiek. És Tulok Sára pillanat alatt el­
magyarázta a Gábor úr minden rakonczátlan-
ságát. 

Báthory Zsófia szinte megdöbbent: 
— Elszállt a jó szerencsém ! . . . 
Aztán epésen tört ki és rivallt rá War-

kochyra: 
— Pusztuljon előlem, kegyelmed.. . Hát ve­

led, leányom, — tette hozzá, — mit csináljak? 
Csak annyit mondok: ha törik-szakad, a Bül-
Bül megkerüljön! 

— Nagyasszonyom, — könyörgött Margit, — 
hisz mindenemet odaadnám én érte, csakhogy 
meglegyen! 

A Fejedelemasszony boszúsan vetette fel a 
fejét: 

— Úgy is i l l ik. . . Hiszen van itt az én udva­
romban elég fürge úrfi, a ki fára tud mászni; igérd 
csak a kezedet annak, a ki megfogja a fülemü­
lét, és meglásd, mindjárt itt lesz a Bül-Bül 
madár! 

Margitnak arczába szökött a vér. Egy darabig 
némán tördelte kezeit. 

— Nos, nem felelsz ? 
— ígérem, — szólt végre halkan. 
— Úgy legyen, — végezte Báthory Zsófia, — 

hallottátok ti i s ! 
Nehéz csend volt a szentencziára a válasz. Az 

egy Warkochy Gábor felelt csupán a háttérből. 
Halkan, jelentősen szólt: 

— Hallottuk nagyságod parancsolatját . . . 
A többi csak akkor tért magához, mikor 

Báthory Zsófia már kézen fogta a kis Ferkót s 
odább sétált palotásaival. 

— Ne félj, Margit lelkem, — vigasztalta Ju­
dith, — jertek leányok, keressük a Bül-Bült, 
csalogassuk haza! 

— De megyek ám én is, — vigyorgott War­
kochy a szaladó leányokhoz csatlakozva. Oda­
furakodott Margit mellé s a fülébe súgta: «mert 
enyém lehetsz te még, húgom !. . .» 

Margit utálattal hőkölt vissza a veres legény­
től. Csak végigmérte büszkén, aztán sietett ő is 
a többi után. A leányok már messze jártak a 
dúdolva dalolták a tündérkert lombjai alatt: 
"Körösként e világ Csak felénk szép vüág, 
Csupa siralmasság, Nálunk van vigasság, 
Búsul Lengyelország, Erdélyország 
Morva- és Csehország, Tündérország, 
Szegény Magyarország . . . Dinoin-dánom ha j ! . . . 
Eajt' sebet tórök vág. 

(Folytatása következik.) 
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X. Károly bevonulása Parisba 1824 szeptember 27-én. — Lalaisse metszete. 

UDVARI ELET A FRANCZIA 
KIRÁLYOK ALATT. 

Irta a « H I R E S A S S Z O N Y O K ) ) szerzője. 

(Folytatás.) 

A bál kezdetét veszi. Különös pár nyitja meg. 
Az udvarhoz bejáratos volt egy skót nagyúr: 
Huntly márki, ki fiatal korában híres tánczos 
volt s egykor Mária-Antoinettel nyitott meg egy 
jelmezes bált a versaillesi kastélyban. X. Károly 
emlékezett erre s azt akarta, hogy a márki, ki 
bizony már majdnem nyolczvan éves volt, nyissa 
meg a tánezot Berry herezegné kis lányával, ki 
alig volt kilencz éves. A vén márkiban még most 
se halt ki az egykori híres tánezos s oly szépen 
lejti a tánezot a kis herczegnével, hogy az egész 
udvar tapsol neki; hanem a fiatalság természe­
tesen nem kissé mulat a különös pár felett. 

Az ünnepély nagyszerűen sikerült, a renais-
sance szép ünnepélyeinek feltámadása volt; 
az oly előkelő, festői tizenhatodik század tért 
vissza. Egy fiatal, de már igen felkapott festő : 
Lamy örökítette meg egyes nevezetesebb je­
leneteit és alakjait számos akvarellben, me­
lyek albumba foglalva sokszorosíttattak, de ma 
már meglehetős ritkaság számba mennek. 

Mikor Berry herezegné ebben a jelmezes mu­
latságban a szerencsétlen skót királyné ábrázo­
lására vállalkozott, kinek szenvedéseit talán 
csak a Mária Antoinette mártiromságához lehet 
hasonlítani, bizonyára nem gondolta még, hogy 
rá is nemsokára szomorú jövő fog várakozni. 
Nem jutott eszébe, hogy a Bourbon-családnak 
már megvolt a maga I. Károlya, XVI. Lajos 
személyében; nem hitte még, hogy meglesz 
nemsokára a családnak a maga II. Jakabja is, 
a X. Károly személyében; nem is álmodott ar­
ról, hogy a következő évben ő is száműzve lesz 
Skótországba, a Stuart Mária kastélyába, Holy-
roodba s ugyanaz a Hugó Viktor, ki a X. Károly 
koronázását énekelte nem rég még dicsőítő ver­
sekben, a sötét melankólia hangján fogja azt a 
szomorú vendéglátást emlegetni, melyet amaz 
ősi kastélyban a Stuartok adnak a Bourbonok­
nak. 

Az 1830. év a Tuileriákban ép olyan ünne­
pélyes szertartások közt vette kezdetét, mint az 
előző években. X. Károly egyáltalán nem gon­
dolta, hogy ez az utolsó új esztendő-napja, me­
lyet atyáinak palotájában tölt és még legel­
keseredettebb ellenségei se hitték, hogy bukása 
üyen közel van. Már az 1830. év kezdetétől va­
lami nyughatatlanság volt a levegőben, mint a 
nagy viharok kitörése előtt rendesen, de még se 
várta senki, hogy az események csakhamar°oly 
fordulatot vesznek, a minőt tényleg vettek. 

Az udvar mit se sejtvén, gondtalanul tölti 

napjait. A nápolyi király, ki leányát, a később 
királynévá lett Mária Krisztinát Spanyolországba 
kísérte, nem akart haza térni a nélkül, hogy a 
Bourbon-ház fejénél látogatást ne tegyen. Má­
jus 15-ón Saint-Cloudba érkezett nejével együtt. 
Berry herczegnő leányuk volt, nagy örömmel 
fogadta hát őket a franczia udvar. Alig időzik a 
királyi pár egy óráig Sanit-Cloudban, X. Ká-
rolylyal együtt Parisba térnek. Berry herezegné 
május 23-án bált ad a nápolyi király és királyné 
tiszteletére a Tuileriákban. Majd 25-én Com-
piégnebe mennek. Ha a nápolyi király kissé 
jobban szemügyre vette volna a királyi család 
helyzetét, láthatta volna, hogy Berry herezegné 
és az orleánsi herczeg közt nem csekély ellen­
tót van már is kifejlődve. 

Az orleánsi herczeg mulatsága, melyet má­
jus 31-én adott a nápolyi király és királyné 
tiszteletére, felülmulta az összes e nembelieket 
ez időben. A király, X. Károly, maga is részt­
vett benne és látva a mély tiszteletet, melyet 
az orleánsi herczeg iránta mutatott, senki se 
gondolta volna, hogy titkos versengés van már 
régóta a Bourbonok két ága közt. A Palais-
Boyal, melynek magának is oly forradalmi 
múltja van, ragyogóan fényes volt. Az orleánsi 
herczeg ki akart tenni magáért. A palota terra-
szai és folyosói, mint valami függő kertek, egé­
szítik ki a termek fényességét. Az egész mintha, 
egy bűvös látomány lenne. Már este hét órától 
rengeteg néptömeg lepte el az utczákat, melye­
ken át kellett a királynak oda érkeznie. A párisi 
előkelő társaságnak szine-java ott van; minden­
féle pártból. A Palais-Boyal semleges terület 
volt, melyen az ellenfelek találkozhattak, X. Ká­
roly a maga becsületes jóságával azt hiszi, hogy 
ebben az egész nagy tömegben nincsen egyet­
len ellensége sem. Arczán öröm és remény­
teljes bizalom sugárzik. Mikor az orleánsi her-
czeggel áttekinti az egész palotát, így szól hozzá: 
«Ah, hiszen a herczeg pompásabban lakik, mint 
a király maga!» 

Mindazáltal voltak, kik mindazt a nyilvánu-
lását a ragaszkodásnak, mindazt az ünnepelte-
tést, melyben a királynak ez alkalommal része 
volt, nem találták őszintének. «Igazi nápolyi 
ünnepély — monda a jelenvoltak egyike — 
mert vulkán felett tánczolunk». 

Zavaros hangok hatoltak be kívülről egész a 
termekig. A tömeg, melyet az orleánsi herczeg 
csupán csak azért, hogy népszerűségét emelje 
beengedett a palota kertjébe, feldöntötte a kor­
latokat, melyek a népet a meghívottaktól elvá­
lasztották. Sőt szónokok lépnek fel és izgatni 
kezdik a tömeget, mely fákat kezd kitépni, ösz-
szehordja a kert székeit s meggyújtja. 1789 évi 
július 12-én ugyanitt, a Palais-Royal kertjében 
lepett fel Desmoulins Kamill egy székre s izgató 
beszédere a nép e kiáltással: ((Fegyverre !» fe­
lelt. Másnap a Bastille be volt véve. Vájjon 
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X. Károlynak eszébe jutottak-e ezen emlékek a 
ragyogó ünnep alatt, melynek folyamán barátai 
és°ellenségei egyaránt oly sok tisztességben ré­
szesítették? Alig hihetjük. Nem is mondták meg 
neki, hogy rakonczátlanság támasztotta a tüzet 
a kertben; közönséges balesetet gondolt tehát, 
melyet csakhamar megakadályoztak abban, hogy 
tovább harapódzzon. 

Goutant berezegné így mondja el a történte­
ket emlékirataiban: 

«Az ünnepély rendkívül fényes volt. A mu­
latság javában folyt, midőn : Tűz van! kiáltások 
hallatszottak. A következő pillanatban egész 
az ablakokig felemelkedő lángokat lehetett 
látni; iszonyú magasságban felhalmozott szé­
kek égtek a kertben s láthatatlan kezekből do­
bált lampionok szállingóztak a levegőben. Ál­
talános ijedelem vett erőt a vendégeken. A za­
vargás szerzőit nem sikerült megtudni, bár igen 
sok letartóztatás történt. Az orleánsi herczeg 
igen kétségbeesettnek látszott. A király nevetve 
nyugtatta meg a tánezoló párokat. Nemsokára 
helyreállt a nyugalom és a mulatság tovább 
folyt.» 

Hallgassunk meg egy másik szemtanút is 
arról a benyomásról, melyet a bál reá tett. 
«A mi engem meglepett, az volt, hogy úgyszól­
ván senkinek se volt igazi kedve ezen a mulat­
ságon. A királyon kívül, kinek ajkai körül örökké 
mosoly ült, még legnagyobb szerencsétlenségé­
ben i s ; Berry herczegnén kivül, a kinek arczán 
mindig a nápolyi verőfény ragyogását lehetett 
látni — ezek az udvari alakok úgy néztek ki, 
mint az olyan színész, a ki már századik elő­
adásábanjátszikvalami darabnak és csupa unott-
ság. Unottan játszották itt is szerepüket, mintha 
nem lenne bizalmunk a színdarabhoz». 

A nápolyi király és királyné, valamint a trón­
örökös és trónörökösné a királylyal egyidejűleg 
távoztak. Berry herczegnó azonban, ki nagy 
kedvelője volt a táneznak, csak reggeli fél hat­
kor hagyta el a Palais-Boyalt. A bál azután 
fesztelenebb jellegű lett. Feljegyezve találjuk, 
hogy a két órakor megtartott szünet után, mi­
kor a mulatság egész újult erővel vette ismét 
kezdetét, Apponyi gróf «osztrák követi) fia kü­
lönösen kitűnt magyar díszruhájában, a mint a 
galoppot járta. Béggel hat órakor még mindig 
tánczolnak. Nem sejtik, hogy az éjszakai ese­
mény komoly válság előjele: Azzal kezdte a 
tömeg, hogy székeket halmozott össze máglya­
ként s azokat égette és pár hó múlva azzal vé­
gezte, hogy feldöntötte magát a királyi trónt. 

(Folyt, köv.)  

A NAGY NAP* 
Kétségtelenül nagy nap ez a márczius 15-ike 

Magyarország életében is, pedig az ezer éves 
élet, mennyivel nagyobb nap a Jókai életében, 
tekintve, hogy semmi jelentékeny se történt e 
napon a nemzetre nézve, a miben Jókainak (ki 
ezentúl elhagyja neve mellől az ipsilont) része 
ne lett volna, holott Jókait egy a tömegek 
figyelmét elkerülő másik nagy esemény is érte 
a nap legvégén, miután a nemzet már becsoma­
golta a maga ajándékait és elraktározta azok­
nak érdemeit, dicsőségét, a kik rászolgáltak. 

Erre a napra sok munka vár és mind be fog 
végeztetni. Pedig a Pilvaxbeli ifjak öt-hat órát 
átaludtak, szóval nyolcz-kilencz óra már elve­
szett és mégis elegendő a még megmaradt 
tizenöt óra. 

ügy tűnik fel nekünk Jókai innentől kezdve, 
mintha mind az, a mi ő vele amott történt, nem 
léteznék, mintha ő is e napon keletkezett volna. 
Páratlan népszerűségének lombozata e naptól 
kezdődik és innen veszi táplálékát, mint a fa 
koronája a földtől, a melybe a gyökere lenyúlik. 
Ebből él, ebből lélekzik. Ennek a napnak az 
isteni nedveit felszíjja, ha a népszerűség herva­
dozik és rögtön vele lesz megint. Gyűrűjét ha 
elveszti, ennek a napnak az évfordulója vissza­
hozza. Több mint ötvenszer tér vissza, még 
azután is ötvenszer fényesíti meg Jókain, a ml 
esetleg megkopott vagy megpattogott volna 
rajta. 

™* 3 ^ h , K á l ? á n Jókairól szóló nagy életrajzi 
munkájából mar adtunk mutatványt közvetlen meg­
jelenése után A könyv azonban oly fényes müvészet-
ífilni L i r T a V h 0 g y é r d e k e S n e k tartjuk most újra kö-
« ^ / g y l k feJ.ez,etet' ™"ly 1848 márczius 15-iMnek 
eseményeit minden eddigi Írónál hűbben és hatáso­
sabban írja meg. 
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Ha ez a nap nincs, élete más irányt vesz, 
munkáit hiszen megírja, az európai hírt is meg­
szerzi velők, de fényes earriérejének másik fele, 
melyet nemzetének vezérférfiai közt töltött az 
ország első tanácsában és mindenütt, a hol a 
történelem szövődött, elmarad. 

Petőfi talán le se feküdt vagy ha lefeküdt, 
nem igen aludt, mert már hét órakor reggel 
talpon volt, benézett Jókai szobájába, felköl­
tötte, aztán nyugtalanul sietett a Pilvaxba. Út­
közben Vasvárival találkozott, ki szinte a Pil­
vaxba tartott. Borongós, ködös, szinte pépes 
márcziusi pirkadás volt, csípős szél fújdogált 
és feszegette a még jobbára csukott boltok 
czégtábláit. 

A Pilvaxban még nem volt senki, csak a 
koránkelő Bulyovszky Gyula, minélfogva még 
visszamentek mind a hárman Jókaiért, kinek 
szobájában tanácskoztak ama néhány bevezető 
szó fölött, melylyel a tizenkét pontot prokla­
málni fogja. 

Kevéssel nyolez óra előtt, most már négyen 
nyitottak be a Pilvaxba, de még most is keve­
sen voltak, a mi láthatólag lehangolta a türel­
metlen Petőfit. Vártak még egy kissé: lassan 
szállingóztak a tegnapi ((héroszoki). Épen a leg-
lármásabbak maradtak el. Megjött Emődy, 
Vajda, majd a hórihorgas Pálffy Albert nyitott 
be nagy disputában a nyalka Dobsával. Külö­
nösen megörültek báró Nyári Albertnek. Betop­
pant Degré, a ki vidékről jött, egy pár jurátus 
is beváltotta a szavát, de még mindig igen 
szegényes gyülekezet volt egy forradalomcsiná-
láshoz. Nem rebellis a. magyar korán reggel — 
sopánkodott Jókai, ki Bulyovszkyval egyetem­
ben a mellett volt, hogy mint sem nevetségessé 
váljanak, inkább ne csináljanak semmit. De 
Petőfit nem lehetett eltántorítani. Különben is 
a kávéház nem volt néptelen. Épen szerdai nap 
és pesti vásár lévén, sok idegen reggelizett az 
asztaloknál, a kik mind kíváncsian és érdek­
lődve nézegették az ifjúság hullámzását. Végre 
kilencz felé annyian gyűltek össze, hogy Jókait 
felerőszakolták egy asztalra. 

Jókai felállt és felolvasta pár bevezető szóval, 
hogy «mit kíván a magyar nemzet ?» 

((Valami villanyos melegség állta el akkor 
minden tagomat — írja ő maga, — érzem, hogy 
végzetes szó az, a mihez kezdek; de el voltam 
rá szánva, ha áldozatul esem is.» 

Utána Petőfi olvasta el a Nemzeti dalt. Ek­
korra már mind oda gyűltek a vásárosok is s a 
dal refrainjét utána zúgták ők is : ((Esküszünk, 
hogy rabok tovább nem leszünk». 

A ((főpróbái), mert annak kellett azt tartani, 
kitűnően sikerült. A vers feltüzelte az ifjúságot 
s most már lelkesedve indult a megállapodások 
szerint az orvosi egyetem felé a Hatvani- és az 
Ujvilág-utcza sarkán levő épület udvarára. 

Még mindig nagyon kicsiny volt a csoport, 
de a felkokárdázott ifjak, kik előtt egy trikolort 
vitt egy nagytermetű jurátus, felköltötték útköz­
ben az érdeklődést. Minden lépésnél nőtt a cso­
port : Éljen a szabadság! Egyenlőség! Éljen 
Kossuth ! kiáltások hangzottak. Az orvosifjuság 
daczára, hogy leczkeóra volt, ott hagyván pro­
fesszorait, az udvarra tódult, hol Jókai ismé­
telte rövid beszédjét. 

((Testvéreim, a pillanat, melyet élünk, komo­
lyabb teendőkre szólit fel bennünket. Európa 
minden népe halad és boldogul, haladnunk és 
boldogulni kell nekünk is. Legyen béke, szabad­
ság ós egyetértés ! Követeljük jogainkat, melye­
ket tőlünk eddig elvontak s kívánjuk, hogy le­
gyenek azok közösek mindenkivel". 

Petőfi elszavalta a «Talpra magyart» s a me­
net most már az orvosnövendékekkel megsza­
porodva, sorba járta a többi fakultásokat. Az 
Egyetem-térről újra visszaindult ezerekre és 
ezerekre szaporodva, megállt a Hatvani-utczá-
ban a Pálffy-ház előtt, a melynek földszintjén 
akkoriban a «Landerer és Heckenast» nyomda 
volt. 

Petőfi felállt a kapu alatti szögletkőre. 
— Most egy bizottság bemegy a nyomdába s 

kinyomatja a tizenkét pontot. Addig türelem 
ide künnt! 

Havas eső szitált az égből. A rivalgó töme­
gek az esernyőket rázták a levegőben. 

— A nemzeti dalt is nyomassák ki, — köve­
telte a tömeg. 

Jókai felkiáltott: 
— Le az esernyőkkel! Hogy állunk maholnap 

esetleg golyók elé, ha az esőcseppek is terhünkre 
vannak ? 

Mire suhogás támadt a levegőben, mintha 
ezer madár leszállna; ezer esernyő kapcsoló­
dott le. 

Erre Petőfi vezetése alatt Jókai, Vasvári, 
Degré és Irinyi behatoltak a nyomdába, mint a 
nép küldöttei. Az ajtó nyitva volt. Könnyen 
bemehettek. Landerer Lajos a nyomdahelyiség 
ajtajában várta őket. 

— Azért jöttünk, — fordult Petőfi Landerer-
hez, — hogy e két kéziratot kinyomassuk. 

Landerer megnézte a kéziratokat. 
— Lehetetlen, — felelte szárazon, — nincs 

rajta a czenzor engedélye. 
A nép küldöttjei zavartan néztek össze; Lan­

derer odasúgja Irinyinek: 
— Foglaljanak le egy sajtógépet! 
Egy géphez lépett most Irinyi. 

'.ti— E sajtót a nép nevében lefoglaljuk és 
követeljük kéziratunk kinyomatását. 

— Az erőszaknak nem állhatok ellent — fe­
lelte Landerer ünnepélyesen és megparancsolta 
szedőinek, hogy munkába fogjanak. 

A kéziratokat apró darabokra metélték, hogy 
minél gyorsabban kiszedhessék, addig a nép 
türelmesen várt és ázott odakünn, a nélkül, 
hogy esernyőjét használta volna. 

Hogy együtt tarthassák, Degré, Irányi, Jókai 
és Egressy beszédeket tartottak. Különösen 
Jókai derekasan viselte magát. Bele melegedett. 
Térült, fordult, mindenütt ott volt, mintha há­
rom példányban lenne meg. Majd a nyomdába 
szaladt, majd künn lelkesító a közönséget. Az 
emeleten levő Kaszinóból egy mágnás magához 
hivatta e közben és azt a tanácsot adta az ifjú­
ságnak, hogy be kellene venni egyik pontnak a 
papi jószágok elvételét is. 

— Persze, — jegyezte meg Jókai, — hogy 
ezzel a ponttal összetörjük a többi tizenegyet. 

Végre ki volt szedve a kézirat, betették a 
gépbe s Petőfi, Jókai tették az első mozdulatot 
a gépen, hogy mintegy jelképileg a magok 
munkájának vállalják az előállítás tényét is. 
Irinyi azon nedvesen kikapta a gép hengerei 
közül az első példányt s rohan vele a néphez, 
ki az utczára. 

Egyik kezében óráját tartván, másikban a 
nyomtatványt lobogtatva, messze dörgő hangon 
kiáltá: 

— Márezius tizenötödike délelőtt féltizenket-
tőre nagy időszak a magyarok történetében. íme 
itt van a sajtószabadság első példánya, a nép 
hatalmának első műve. Akármi szabadsága fog 
is lenni egykor a magyarnak, az a dicsőség 
mindig megmarad, hogy a legnevezetesebbet, a 
sajtószabadságot magunk vívtuk ki. 

De már ez előtt a szentség előtt, e kis da­
rabka sustorgó papir előtt még a kalapokat is 
levette a közönség s fedetlen fejjel állt ott az 
esőben, mintha imádkoznék. 

A nép hatalma tehát megtenné első gyümöl­
csét. De milyen csodás ez a hatalom, melynek 
külső formáit soha se látták a magyarok, mint 
az Istenét, alig állt egyébből, mint egy kis 
akaratból. Olyan egyszerűen, simán ment min­
den, hogy szinte hihetetlen. Legyen világosság, 
mondja a nép és világosság támad. Ez alatt kü­
lönben egész Pest talpon állt. A Hatvani-utczát 
le a Kerepesi-úti Fehér hattyúig és a Beleznay-
kertig sűrű tömegek tárták megszállva, a kocsi­
közlekedés szünetelt. Örömmámorban úszott 
mindenki. A kereskedők becsukták boltjaikat 
a vonalon és beálltak tüntetőknek. Az ifjúság 
félénkebb alakjai előkerültek. Déltájban az 
arisztokráczia néhány tagja is ott volt látható, 
várakozva a nyomtatvány egy-egy példányára. 
A legnagyobbakhoz, a leggazdagabbhoz hozzá 
csatlakozott a salak is. Egy kövér ficzkó, ki 
selypítve beszélt s kiből a hetvenes évek «Mo-
háczi báczi»-ja lesz, nemzeti szinű szűrben, 
((Éljen IH. Lajosa feliratú lengő kakas-tollal 
kereste a feltűnést, de csakhamar letépték róla, 
hogy az ünnep méltóságát megőrizzék. Bizait, a 
hírhedt «nemzet báróját* hasonlóan eltiltották 
a szerepléstől. Az ifjúság vigyázott a szabadság 
első napjának jó hirére. Ellenben szélesre 
ereszté fantáziáját, s minthogy e bűvös szerdai 
napon csak kívánni kellett valamit, mintha az 
Aladin csodalámpája gyúlt volna ki, egyszeribe 
minden teljesedett, hát támadtak is kívánal­
mak. Valakinek eszébe jutott, hogy ingyen elő­
adás kellene estére a népnek. Nosza hamar egy 
küldöttséget kell meneszteni a nemzeti szinház 

igazgatóságához, hogy adassa elő estére Bánk 
bánt. A küldöttség csak nagy nehezen bírt elha­
tolni a színházig, de az előadás meglett. Dél­
után a múzeum előtt gyülekezett a sokaság. Az 
ifjak fölvitték Kubinyihoz örök emlékül leteen­
dők a múzeumba, az első szabad sajtó termé­
keket. A künn összegyűlt nép a Talpra magyart 
kívánta. Már ötödször a Talpra magyart. Nem 
bírt vele betelni. 

Mily bohóság a történelem, szemben a való­
sággal ! A krónikás összerakja az eseményeket, 
az indokokat, bepillantást hagy a rotyogó faze­
kakba, a hol azokat főzték, szemlélhetővé teszi 
a füstöt, mely a kéményen kiment, a lángot, a 
mely azokat felforralta, de nem képes előva­
rázsolni a hangulatot, a milieu-t, melyben tör­
téntek. Ki értené meg, a mai lehűlt vérrel, az 
ifjaknak e Betlehemjáráshoz hasonlatos mene­
teiből az extázisnak azt a paroxismusát, a me­
lyet mindannyiszor előidéztek a pontokkal és a 
forradalmi dallal ? A milyen tökéletes törvénye­
ken nyugszik a föld forgása, hogy együtt mo­
zog a levegő rétegeivel — olyan tökéletlen a 
történelem, a hol az események a levegőjük 
nélkül raktároztatnak el. 

A Múzeumtól a városházára tódult a tömeg. 
Irinyinek jutott eszébe, hogy a városi tanács is 
irja alá a tizenkét pontot. 

Petőfit, Jókait, Irinyit, Irányit, Vasvárit és 
Egressyt választották meg küldöttségnek. Út­
közben Klauzál és Nyáry Pál csatlakozott hozzá­
juk mely utóbbi karonfogva Jókait, beszéltette 
el magának a nap eseményeit. 

A városi tanács épen gyűlésezett, mikor oda­
künn a tenger morajlásához hasonló zaj jelezte 
a nép érkezését. Kevés vártatva betoppant a kül­
döttség. Irányi adta elő a nép kívánságát, mire 
Kacskovics Lajos főjegyző felelt, hogy a városi 
tanács is üdvözli s kis módosítással elfogadja 
a reformokat. Szepessy Ferencz, a polgármester 
törökösen bólingatott a fejével. Holovics Boldi­
zsár tanácsnok ellenben kirúgta maga alól a 
széket, hogy ő nem engedi magát elvek elfoga­
dására kényszeríteni, zárt ülést kér előbb, a hol 
előbb beszélje meg a tanács a pontokat. Kínos 
csend következett. A tanácsnokok zavartan néz­
nek össze. Bottenbiller elsápadt, mint a fal. 
A nyitva hagyott ajtón özönlik be a nép a ta­
nácsterembe s a méltatlankodás moraja höm­
pölyög végig. Irányi Dániel felugrik a zöld 
asztalra, feldönt egy fatintatartót s aztán egye­
nest az asztal túlsó végén elnöklő Szepessy előtt 
terem. 

— Mi nem érünk rá várakozni, — kiáltja in­
gerülten. — Kívánjuk a 12 pont rögtöni alá­
írását. 

Nyáry Pál szólni akar. Holovics neki vörö­
södve ágál kezeivel a levegőben. Tizen-húszan 
az ifjakból vetik magukat arra felé, hogy Holo-
vicshoz érjenek. Jó szerencse, Szepessy átérti a 
helyzetet. Hirtelen megragad egy tollat és alá­
írja a tizenkét pontot s ép olyan hirtelen ráüti 
a város pecsétjét. 

Erre aztán lecsendesedett minden s a tanács 
zavartalanul folytathatta ülését, melynek leg­
fontosabb határozata a nemzetőrség szervezése, 
melybe tömegesen beálltak az ifjak, természe­
tesen Jókai és Petőfi is. 

De a nap programmja még nem volt kime­
rítve. Ha már minden beteljesedett, a mi betel­
jesedhető (hiszen a nemzeti bankot végre is nem 
lehet még megkapni), de miért nem lehetne 
megkapni Táncsicsot? Egyszerre kimondhatat­
lan óhaj lepte meg a tízezernyi tömeget Tán­
csicsot haza hozni. Fel Budára! kiáltozák. S 
mint a hömpölygő tengeráradat, Budára indulá-
nak, a hol a helytartótanács a mai belügymi­
nisztérium ódon házában székelt. 

Útközben el kellett menniök a tüzérség mel­
lett, hol égő kanóczokkal álltak ágyúik mellett 
a katonák. 

Éljen a szabadság! kiálták a tömegek. A tü­
zérség nem mozdult. 

A helytartótanács együtt volt még, pedig a 
gyertyákat már meggyújtották. Itt is üléseztek 
épen mint a városházán, mikor az ifjak belép­
tek. A nép elfoglalta az udvart, a lépcsőket, a 
folyosókat. Attól lehetett félni, hogy a vén épü­
let beszakad a teher alatt. 

Az elnöklő gróf Zichy nyájas mosolylyal kelt 
fel s helylyel kínálta meg az ifjúság küldötteit a 
zöld asztalnál. Azok természetesnek találták, 
leültek, nagyon el voltak már kényeztetve, 
Nyéki, a czenzor, arany burnótos szelenczéjét 
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fából van némely tró­
nus, — hát mégis csak 
minden a régiben ma­
radna. 

Zichy Ferencz két­
ségkívül a kényszernek 
engedett. Ő az udvaron 
zajongó sokaság mö­
gött egy háborgó vá­
rost s a mögött egy há­
borgó országot látott és 
semmi kedve se volt 
magát feláldozni, míg 
Bécsből napok múlva 
parancsot kap. Örült, 
hogy semmi instruk-
cziója nincs s így en­
gedhet. Megnyittatta a 
börtönt. Már akkor be­
állt az esti szürkület is, 
s jó Táncsics kituszkol-
tatván czellájából, nagy 
szemeket meresztett,mi-
dőn a börtönajtóban az 
alispánok alispánja, a 
hatalmas Nyáry Pál fo­
gadja dikczióval, a «ta-
,asz első virágának» ne­

vezve öt. A tavasznak ez a torzonborz, elhanya­
golt virága zavartan mereszté rá szemét — hogy 
álmot lát-e? ••> 

Nem, nem. Tiszta valóság mindez. JNyugodj 
meg, jó ember, ez csakugyan Nyáry Pál! De ez 
az üdvrivalgás nem annyira neked szól, mint 
inkább a véletlenek szeszélyének, melyeknek 
labdája lettél. Nem a te kiszabadulásodért eped 
a nép, hanem egy börtönt akar megnyitni, mint 
a hogy Viktória monda, mikor trónra-lépését 
jelentették: «Hozzátok ide a «Timest» és egy 
cséöJ&e tlieáti), s mikor a «Timest» és a'theát 
előhozták, nyugodtan küldte vissza. «Most már 
látom, hogy én uralkodom." 

Mindegy, ne félj azért, ebben az esetben nem 
fogja mondani, hogy zárjatok vissza. Nyújtóz­
kodj ki, egyenesítsd fel derekadat, szegény rab, 
e perezben csakugyan te vagy a nemzet leg­
ünnepeltebb embere, ülj fel hát a diadalszekérre, 
mely visszavisz a sötétségből a szürkeségbe. 

Már beköszönt a nyirkos este. A vízivárosi 
templomtoronyban az esti harangszó kondult 
meg. Az utczai lámpák kigyúltak. A kiszabadí­
tott0 irót kocsira emelték. A kormányszéki tagok, 
gróf Almássy Mór és gróf Török Bálint magok 
vezették a kocsihoz, ott kezet fogtak vele, hogy 
a népnek kedveskedjenek, a melyet pedig sze­
rettek volna epéjükbe belefojtani. ISok ezer 

EGYIPTOMI BRONZ-SZOBROCSKA. 
MULATÓ TÁRSASÁG. — Dirfc Hals festménye. 

tolta oda nekik. Degré kicsípett egy szemernyit 
és jóízűen prüsszentett. 

A küldöttség három kívánságot nyilvánított. 
Bemutatták a 12 pontot. Zichy elolvasta figyel­
mesen, miközben a homloka erősen izzadott, 
azután így szólt: aSemmit se tehetek ez ellen*. 
Kifejezték ekkor, hogy a sajtószabadságot 
mondja ki a helytartótanács és mozdítsa el a 
czenzorokat. «Bendben van — felelte Zichy — 
a czenzorok elmozdíttatnak». (Nyéki arcza 
zöldbe-sárgába játszott). Harmadikul az állam­
foglyok kibocsátását kérték. Zichy a fejével 
bólintott s kiadta a rendeletet kesernyés mo-
solylyal. 

»Pedig csak a kaput kellett volna bezáratnia 
és el van fogva az egész forradalom vezetői­
vel együtt», — irja Degré. De a mily észre­
vétlenül válik a nép akarata hatalommá, épen 
oly észrevétlenül válik a hatalom semmivé. Egy 
ismeretlen erő, melynek oszlopai többnyire csak 
látszatok. A hatalom, bárhogyan absorbeálja is 
az egyik fél, örök időkig a sokaságok és a tró­
nok közt lesz megoszolva. S minél jobban eltá­
volodnak egymástól, annál félelmetesebbnek 
mutatkozik a távolból a másik ereje. Néha a 
szepegést okozó falláczia tartja fenn a rendet és 
a Iegkorhadtabb állapotokat. Népek és trónok 
viszályai többnyire elhibázott taktikával kezel­
tetnek. Mert a szemmérték sehol se hibázik 
annyit, mint ezeknek az erőknek megítélésénél. 
Ha a királyok tudnák, hogy a népnek akarata 
mennyire széthúzó és mennyire tökéletlen, 
máskép csinálnák dolgaikat, de ha viszont a 
népek is tudnák, hogy milyen törékeny puha 
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ember sokat kitalál, valahol előkerestek egy 
mézeskalácsos boltot, megvették a fáklyákat és 
azoknak lobogó tüze mellett haladt a Táncsis 
diadalszekere a rivalgó, tomboló sokaság közt. 
A pesti oldalon a lovakat kifogta a nép s maga 
húzta a kocsit a Kerepesi-út torkolatáig. 

Már ekkorra megkezdődött a nemzeti szín­
házban az ingyen előadás. Theatre páré meg­
hívott vendégekkel gyönyörű látvány, de egy 
ingyen előadás még sokkal szebb. A nép össze­
vissza töltötte meg a páholyokat, zártszékeket 
és a karzatot. Mesterlegények, kofák ülnek a 
páholyban, előkelő delnők az olcsó helyeken, 
ki a hová be tudott férni s még sincs orrfintor-
gatás, sem otkolonos üvegre szükség. Hiszen 
az egyenlőség még csak egy napos. Ilyen cse­
csemővel nem szabad már is roszúl bánni. 
Bánk bán volt ugyan kitűzve, de az ünnepélyes 
alkalom okáért a személyzet a Szózatot éne­
kelte el. Ekkor Egressy Gábor állt ki fekete 
atillában, görbe jurátus-karddal és elszavalta a 
«Talpra magyar »-t. Akkor aztán egy hang el­
kiáltja: ((Lássuk Táncsicsot)). Néhány hang-
gyengén ismétli : Hozzák ide Táncsicsot! Hol 
van Táncsics? A zaj folyton erősbödik, míg 
végre orkánná fajul. Degré egy páholyból pró­
bált beszélni, hogy Táncsics el van törődve, 
otthon pihen. Vasváry a karzatról kiáltozott 
valami beszédfélét, Petőfi egy zártszékre állt 
fel, hogy a közönséget kívánságáról lebe­
szélje, nem akarván a nap komoly eredmé­
nyeit a színházi komédiákkal és esetleges derült 
jelenetekkel összekeverni. De a lármában el­
vesztek szavai. Mindenki beszélt, mindenki 
dühhel követelte Táncsicsot, többen a padot 
verték és a lábaikkal dobogtak, hogy nekik a 
világon senki se kell, csak Táncsics. 

Ekkor Jókainak az az ötlete támadt, hogy 
fölszalad a színpadra és onnan szól a néphez. 

Úgy a mint volt, rohant fel karbonari köpö­
nyegében s erősen behorpadt czilinder kalapja 
mellett egy óriási veres tollal, de egyszerre 
meghökkent, a lába legyökerezett. 

Egy tünemény állt előtte. A forradalmár előtt 
egy °királyné. Gertrudis. A legszebb Gertrudis 
Magyarországon. 

Laborfalvi Bóza levett a saját kebléről egy 
nemzeti szinű kokárdát és a Jókai szive fölé 
tűzte, aztán a szeme közé nézett mélán, édesen, 
rejtelmesen. És Jókai e pillanatban érezte 
bizsergő ereiben, hogy ez a nézés az ő jutalma 
a végzettől a mai napért, és hogy ez a jutalom 
egy egész életre szól. 

Hogy mondott-e Laborfalvi Bóza e kokárda 
kitűzésekor valamit, soha se emlékezett rá 
többé. Hogy ő mit mondott a közönségnek a 
prosceniumból, arra még kevésbbé emlékezett. 
Minden összefolyt előtte, mint egy álom. 

MUZAFFER EDDIN, AZ ELHUNYT PERZSA SAH. 

AZ ORSZÁGOS RÁTH GYÖRGY-MÚZEUM. 
A király is megszemlélte s a nagyközönség 

számára is megnyitották, bár egyelőre, leg­
alább csak némi korlátozásokkal, azt a Buda­

pesten a maga nemében páratlan gyűjteményt, 
melyet a két éve elhunyt Báth György szerzett 
össze a született gyűjtő szívósságával és előkelő 
ízlésével s a melyet özvegye, szül. Melsiczky 
Gizella átengedett az államnak. 

NEMRÉG LEÉGETT HÁZ MONTREALBAN, HÓVAL BORÍTVA. 
A DECZEMBER 28-IKI VONATÖSSZEÜTKÖZÉS ANGOLORSZÁGBAN, ELLIOT ÁLLOMÁSNÁL. 
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E z a m ú z e u m v a l ó s á g o s s p e e z i a l i t á s a a f ő ­
v á r o s n a k : e g y m ű v é s z i í z l é s s e l ö s s z e á l l í t o t t ú r i 
l a k á s , a m e l y n e k m i n d e n t á r g y a e g y - e g y m ű -
d a r a b . N e m a s z o k o t t é r t e l e m b e n v e t t m ú z e u m , 
a h o l ' a k é p e k , s z o b r o k m e r e v , r i d e g s z a b á l y o s ­
s á g g a l s o r a k o z n a k e g y m á s m e l l é , h a n e m m e l e g , 
i n t i m o t t h o n , a h o l m ű t á r g y m i n d e n s z é k , 
m i n d e n s z e k r é n y é s t ü k ö r s a h o l a f e s t m é n y e k , 
s z o b r o k , m ű v é s z i é r m e k , c a m e ó k e r e d e t i c z é l -
j u k r a s z o l g á l n a k : e g y e l ő k e l ő l a k á s n a k s z é p s é g ­
g e l v a l ó á t m e l e g í t é s é r e . M e r t a s z o b r á s z , f e s t ő , 
i p a r m ű v é s z n e m a z é r t d o l g o z i k , h o g y m ű v e e g y 
m ú z e u m f a l á n v a g y s z e k r é n y é b e n m e r ő m ű t ö r ­
t é n e t ] e m l é k l e g y e n , a m e l y m e l l e t t s i e t v e h a l a d 
e l a z e g é s z e t e g y s z e r r e á t t e k i n t e n i a k a r ó t u r i s t a , 
h a n e m a z é r t , h o g y m i n d e n n a p i t á r s á v á , k í s é r ő ­
j é v é é s m e g é d e s í t ő j é v é l e g y e n e g y - e g y e m b e r 
v a g y c s a l á d é l e t é n e k , h o g y b e t ö l t s ö n m ű v é s z i 
l e v e g ő v e l , e m e l k e d e t t , n e m e s h a n g u l a t t a l e g y 
o t t h o n t . I l y é r t e l e m b e n a E á t h G y ö r g y - m ú z e u m 
v a l ó s á g o s k u l t u r - f e l a d a t o t v a n h i v a t v a b e t ö l ­
t e n i : a m ű v é s z i l e g b e r e n d e z e t t l a k á s m i n t á j á t 
a d n i a z o k n a k , a k i k n e k e m i n t a u t á n z á s á r a 
m ó d j u k v a n . H a a p é l d a c s a k v a l a m e n n y i r e 
h a t , a k k o r e z a m ú z e u m j e l e n t é k e n y e n k ö z e l e b b 
h o z a c z é l h o z : a m ű v é s z e t n e k a t á r s a d a l o m 
m i n d e n n a p i s z ü k s é g l e t e i k ö z é v a l ó b e v i t e l é h e z . 

E á t h G y ö r g y k é t s é g k í v ü l s o k p é n z z e l , d e 
m é g t ö b b h o z z á é r t é s s e l g y ű j t ö t t e ö s s z e m ű t á r ­
g y a i t a k á r r é g e n , fiatalkorában k e z d t e , m e g ­
t a n u l t a a d o l o g t e c h n i k á j á t , a m ű t á r g y a k m e g ­
í t é l é s é t , ö s s z e k ö t t e t é s e k e t s z e r z e t t , c s e r e - b e r é l t , 
e g y t á r g y a t , e g y s o r o z a t o t e l a d o t t , h o g y m á s o ­
k a t v e g y e n h e l y e t t ü k . I l y m ó d o n a n y a g i v i s z o ­
n y a i h o z k é p e s t ó r i á s i é r t é k ű g y ű j t e m é n y r e t e t t 
s z e r t , — a s z a k é r t ő k e g y m i l l i ó s z á z e z e r k o r o ­
n á r a b e c s ü l i k , n e m s z á m í t v a b e l e 1 6 0 , 0 0 0 k o ­
r o n a é r t é k ű k ö n y v t á r á t , m e l y e t m é g é l e t é b e n 
a z A k a d é m i á n a k a d o t t . 

L e g b e c s e s e b b e k f e s t m é n y e i . O l y n e v e k s z e r e ­
p e l n e k k ö z t ü k , m i n t R u b e n s , P o t t e r , R e m ­
b r a n d t , T i n t o r e t t o , R u i s d a é l s t b . E g y i k - m á s i k 
a n a g y m ű v é s z e k j a v a m ü v e i b ő l v a l ó . A t ö b b i 
a n y a g i p a r m ű v é s z e t i t e r m é k : g ö r ö g , r ó m a i é s 
X V I . s z á z a d i m e t s z e t t k ö v e k ( c a m e ó k é s i n t a g -
l i ó k ) , r e m e k b e k é s z ü l t k ü l ö n b ö z ő k o r ú b ú t o r ­
d a r a b o k , e g y r o p p a n t é r d e k e s g y ű j t e m é n y p u s z -
p á n g f á b ó l f a r a g o t t k i s s z o b r o c s k á k b ó l é s d o m -
b o r m ű v e k b ő l , e g y s e r e g a n t i k b r o n z é s é g e t e t t 
a g y a g - s z o b r o c s k a é s a l a k o s a g y a g e d é n y , é r e m -
a r c z k é p e k s o r o z a t a , n é h á n y r i t k a s á g á n á l é s 
é r t é k é n é l f o g v a n e v e z e t e s f é l d r á g a k ő b ő l k é s z ü l t 
e z ü s t f o g l a l a t ú c s é s z e , a p r ó n i p p - t á r g y a c s k á k 
f ő l e g a X V I I I . s z á z a d b ó l , e z ü s t n e m ű , e v ő e s z k ö z 
s t b . " M i n d e z m a i s ú g y v a n e l r e n d e z v e , a m i n t 
R á t h G y ö r g y é l e t é b e n v o l t , a m i v e l a g y ű j t e ­
m é n y r e n d e z ő j e , Radisics J e n ő , a z i p a r m ű v é ­
s z e t i m ú z e u m i g a z g a t ó j a a m ú z e u m i n t i m j e l ­
l e g é t i g y e k e z e t t m e g ó v n i . 

M i n d e z ö z v e g y R á t h G y ö r g y n é á l d o z a t k é s z ­
s é g é b ő l i n g y e n l e t t a n e m z e t é , m e r t a v é t e l á r , 
m e l y e t a z á l l a m fizetett n e k i , é p e n a n n y i , a 
m e n n y i t a h á z é r t a t e l e k k e l e g y ü t t a m ú l t ő s z ­
s z e l b ú t o r z a t é s f e l s z e r e l é s n é l k ü l a j á n l o t t a k 
f e l . C s a k [SLZÍ k ö t ö t t e k i a z ö z v e g y , h o g y ő o t t 
l a k i k é l e t e f o g y t á i g a v á r o s l i g e t i f a s o r b a n á l l ó 
k i s e g y e m e l e t e s v i l l á b a n , m e r t o t t a k a r é l n i 
a z o k k ö z t a m ű t á r g y a k k ö z t , a m e l y e k e l h u n y t 
f é r j e é l e t é n e k l e g n e m e s e b b t a r t a l m á t a d t á k . 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
L e d e r e r B é l a m u n k á i . Lederer B é l a , a k i m i n t ­

e g y h á r o m év e l ő t t h a l t m e g a l i g n e g y v e n h á r o m 
é v e s k o r á b a n , e g y m a g a s a b b k u l t ú r á j ú t á r s a d a l m a k ­
b a n e l é g g y a k o r i , n á l u n k a z o n b a n m e g l e h e t ő s e n 
r i t k a t í p u s k é p v i s e l ő j e v o l t . A n y a g i l a g f ü g g e t l e n 
e m b e r , a k i t ő l e t e l h e t ő l e g e l k e r ü l m i n d e n n y i l v á ­
n o s s z e r e p l é s t , h i v a t a l t s e m v á l l a l , c s a k i s a t u d o ­
m á n y o s é r d e k l ő d é s n e k él , a n n a k s e m v a l a m i h a t á ­
r o z o t t c z é l b ó l , h a n e m m e r ő l e l k i s z ü k s é g é r z e t b ő l , 
v e l e s z ü l e t e t t s b e l e g y ö k e r e s e d e t t s z e n v e d é l y b ő l . J o b ­
b a n s z e r e t t a n u l m á n y a i b a s g o n d o l a t a i b a e l m é ­
l y e d n i , m i n t í r n i , s h a í r i s , i n k á b b k ü l s ő h a t á s o k , 
m á s o k s ü r g e t é s e b i z t a t j a , m i n t a v é r b e l i Í r ó n a k k ö z -
l é k e n y s é g e , m e l y n e m e n g e d i , h o g y m a g á b a r e j t s e , 
h a é r t é k e s v a g y é r t é k e s n e k l á t s z ó g o n d o l a t a a k a d . 
A z i l y e n e m b e r e k r e n g e t e g s o k t u d o m á n y t h a l m o z ­
n a k fe l m a g u k b a n , d e a n n a k j a v a r é s z e a s í r b a s z á l l 
v e l ü k , m e r t n a g y o b b m u n k á k a l k o t á s á r a n e m b í r ­
j á k , n e m i s a k a r j á k ö s s z e s z e d n i m a g u k a t . N y o m u ­
k a t a l i g j e l z i e g y é b , m i n t k i s e b b é r t e k e z é s e k , a m e ­
l y e k c s a k e l á r u l j á k , d e n e m k ö z l i k , m i l a k o t t í r ó ­
j u k b a n . N a g y o n r o k o n s z e n v e s , n a g y o n t i s z t e l e t r e ­
m é l t ó a z i l y e n e m b e r , d e b i z o n y o s s a j n á l k o z á s s a l 

S i M o h a m n i e d E l G u e b b a s m a r o k k ó i h a d ü g y ­
m i n i s z t e r , a k i a l á z a d ó k a t l e g y ő z t e . 

n é z ü n k r á j u k , h o g y e n n y i n e m e s é r d e k l ő d é s , e n n y i 
k o m o l y é s l e l k i i s m e r e t e s m u n k a s e n n y i t e h e t s é g 
c s a k a z i l l e t ő n e k m a g á n a k t e r e m g y ü m ö l c s ö k e t , a 
k ö z r e n é z v e k á r b a v é s z . í g y n é z ü n k L e d e r e r B é l a 
t i s z t e l e t r e m é l t ó a l a k j á r a i s , s a j n á l v a , h o g y s o h a 
n e m f o g l a l t a e l a m a g y a r t u d o m á n y m u n k á s a i k ö ­
z ö t t a z t a z a k t i v s z e r e p e t , a m e l y m i n d e n k é p p e n 
m e g i l l e t t e v o l n a . A m i s z ű k ö s s z e l l e m i h á z t a r t á s u n k ­
b a n t ú l s á g o s f é n y ű z é s a h o z z á h a s o n l ó m a g á b a v o ­
n u l ó s z e l l e m , m e r t s z ü k s é g ü n k v a n m i n d e n e g y e s 
m u n k a k é p e s e m b e r ü n k r e , h o g y k i v e g y e e r e j é h e z 
m é l t ó r é s z é t n a g y k u l t u r á l i s f e l a d a t a i n k b ó l . A füg­
g e t l e n s é g , e r k ö l c s i é s a n y a g i e g y a r á n t n a g y d o l o g 
e g y t u d ó s f e j l ő d é s e é r d e k é b e n , d e az o l y a n t e m p a r a -
m e n t u m o k n a k , m i n t L e d e r e r B é l a v o l t , ú g y l á t s z i k , 
k é n y s z e r e k r e v a n s z ü k s é g ü k , h o g y t e l j e s e n k i f e j t ­
h e s s é k m a g u k a t . M i n d e n e s e t r e a z o n b a n j ó j e l , h o g y 
n á l u n k i s a k a d h a t é s k i f e j l ő d h e t i k o l y s z e l l e m , 
m i n t a L e d é r é r e , m e r t a z i l y e n e k s z á m a a d j a e g y 
k u l t ú r a v o n z ó e r e j é n e k , m é l y s é g é n e k m é r t é k é t . — 
L e d e r e r ö s s z e g y ű j t ö t t m u n k á i t m o s t n é g y k ö t e t b e n 
k i a d t a a z e l h u n y t t u d ó s c s a l á d j a . Angyal D á v i d 
é l e t r a j z i e l ő s z a v á v a l . A n é g y k ö t e t c s u p a k i s e b b 
d o l g o z a t , n a g y o b b á r a a k ö z j o g , t ö r t é n e l e m é s d i p -
l o m á c z i a i t ö r t é n e t k ö r é b ő l . A n a g y o b b t a n u l m á n y o k 
a z e l s ő k ö t e t b e n v a n n a k , a « B u d a p e s t i S z e m l e » - b e n 
m e g j e l e n t h a s o n l ó t á r g y ú k ö n y v b i r á l a t o k a m á s o ­
d i k b a n . A h a r m a d i k k ö t e t a z í r ó m u n k á s s á g á n a k 
e g y i g e n h a s z n o s r é s z é t f o g l a l j a m a g á b a n : f r a n -
c z i a é s n é m e t n y e l v e n m e g j e l e n t t a n u l m á n y a i t , m e ­
l y e k b e n M a g y a r o r s z á g n a k fő l eg k ö z g a z d a s á g i á l l a ­
p o t a i t i s m e r t e t t e a k ü l f ö l d ö n , v é g ü l a n e g y e d i k k ö ­
t e t f o r d í t á s a i t g y ű j t i e g y b e . E z e k r ő l s z ó l v a k i k e l l 
e m e l n ü n k , h o g y L e d e r e r B é l a a z e l s ő k e g y i k e v o l t 
a z o k k ö z t , a k i k a m a g y a r k ö z ö n s é g figyelmét A n a -
t o l F r a n c é r a f ö l h í v t á k . A d o l o g t e r m é s z e t é n é l f o g v a 
n e m l e h e t b e n n e a g y ű j t e m é n y b e n L e d e r e r n e k k ö ­
r ü l b e l ü l a l e g j e l e n t é k e n y e b b m u n k á j a : g r ó f A n d -
r á s s y G y u l a b e s z é d e i n e k g y ű j t e m é n y e , m e l y e t ő 
r e n d e z e t t s a j t ó a l á s e l l á t o t t i g e n é r t é k e s b e v e z e t é ­
s e k k e l é s j e g y z e t e k k e l . A n é g y k ö t e t c s a k t ö r e d é k e s 
k é p é t a d j a a n e m e s e m l é k ű t u d ó s s z e l l e m é n e k , 
m é g i s n y o m o t h a g y m a g a u t á n t u d o m á n y o s i r o d a l ­
m u n k b a n . 

A - B u d a p e s t i S z e m l e * j a n u á r i s z á m a e l s ő 
h e l y e n Marczali H e n r i k n e k e g y é r d e k e s t a n u l m á ­
n y á t k ö z l i Rákóczi Ferencz és a nép c z i m m e l . A 
s z e r z ő fő l eg a f e j e d e l e m s z a v a i b ó l s i r a t a i b ó l i g y e k ­
s z i k m e g v i l á g í t a n i B á k ó c z i n a k a n é p h e z v a l ó v i s z o ­
n y á t . A t o v á b b i k ö z l e m é n y e k k ö z t f i g y e l m e t é r d e m e l 
Berzeviczy A l b e r t n e k a K i s f a l u d y - t á r s a s á g b a n t a r ­
t o t t e m l é k b e s z é d e Kclety G u s z t á v r ó l , ' a k i v á l ó 
m a g y a r f e s t ő m ű v é s z r ő l é s m ű k r i t i k u s r ó l . Kropf 
L a j o s a B r i t i s h M ú z e u m b a n f e l k u t a t o t t a d a t o k 
a l a p j á n m o n d e l é r d e k e s a d a t o k a t m a g y a r a l c h i m i s -
t á k r ó l , Hegedűs P á l e g y m o s t k e z d ő d ő c z i k k s o r o z a t -
b a n « A s z a b a d e l v ű császá rság)* c z i m m e l H l . N a p ó ­
l e o n h i r e s é s s o k a t t á m a d o t t m i n i s z t e r é n e k , O l l i -
v i e r n e k a m á s o d i k c s á s z á r s á g k o r á b ó l s z ó l ó n a g y 
m ű v é t i s m e r t e t i . A füze t s z é p i r o d a l m i t a r t a l m á t D e 
A m i c i s e l b e s z é l é s e , Kozma A n d o r e g y k e d v e s b o r ­
d a l a s e g y a n g o l b ó l f o r d í t o t t v e r s a d j á k . Waldapfcl 
J á n o s L a z a r u s r ó l , a h á r o m év e l ő t t e l h u n y t k i v á l ó 
n é m e t filozófusról, m i n t a n é p l é l e k t a n a l a p i t ó j á r ó l 
é r t e k e z i k , Ballagi G é z a p e d i g G a á l J e n ő k ö z g a z d a ­
s á g i é s t á r s a d a l o m p o l i t i k a i d o l g o z a t a i t i s m e r t e t i . 
A g a z d a g é s s o k o l d a l ú « E r t e s í t ő » r o v a t s z á m o s m a ­
g y a r é s k ü l f ö l d i k ö n y v i s m e r t e t é s é t a d j a . A ( (Buda­
p e s t i S z e m l e » Gyulai P á l s z e r k e s z t é s é b e n ós a 
F r a n k l i n - t á r s u l a t k i a d á s á b a n j e l e n m e g , e l ő f i z e t é s i 
á r a f é l é v r e 12 k o r o n a . 

í A v i l á g t a l a n o k v i l á g á b a n . Javai E m i l , a p á r i s i 
e g y e t e m s z e m é s z e t i l a b o r a t ó r i u m á n a k t i s z t e l e t b e l i 

i g a z g a t ó j a e g y i k e F r a n c z i a o r s z á g l e g j e l e s e b b s z e m ­
o r v o s a i n a k , h a j l o t t k o r á b a n m a g a i s m e g v a k u l t . 
C s o d á s l e l k i e r ő v e l é s t ü r e l e m m e l v i s e l t e e l s z o m o r ú 
s o r s á t , h o z z á s z o k o t t v a k s á g á h o z s m e g t a n u l t a v a k o n 
i s é l v e z n i é s h a s z n o s s á t e n n i é l e t é t . N e m h a g y o t t 
fe l s e m t u d o m á n y o s m u n k á s s á g á v a l , s e m s z e l l e m i 
s z ó r a k o z á s a i v a l s l a s s a n k i n t a l á t á s h i á n y z ó é r z é k é t , 
a m e n n y i r e c s a k l e h e t , p ó t o l t a e g y é b s z e r v e i n e k 
s e g í t s é g é v e l . Ú g y l e h e t m o n d a n i , h o g y m e g t a l á l t a a 
v a k o n - é l é s t e c h n i k á j á t . A k k o r a z t á n e g y k ö n y v e t 
a d o t t k i , a m e l y v a l ó s á g o s á l d á s m i n d e n f e l n ő t t 
k o r á b a n m e g v a k u l t e m b e r n e k . K ö n y v é b e n a l e g -
a p r ó l é k o s a b b r é s z l e t e k i g m e n ő p o n t o s s á g g a l a d 
t a n á c s o t a v a k e m b e r n e k , h o g y m i k é p t e g y e é l e t é t 
h a s z n o s s á é s k e l l e m e s s é a z é l e t m i n d e n f é l e v i s z o ­
n y a i b a n . E g é s z s é g i é s t i s z t a s á g i s z a b á l y o k , l a k á s , 
é t k e z é s , s z a b a d m o z g á s , u t a z á s , s p o r t , a k ü l v i l á g g a l 
v a l ó ö s s z e k ö t t e t é s , s z e l l e m i f o g l a l k o z á s o k , m i n t az 
í r á s o l v a s á s , z e n e s t b . — m i n d t á r g y a l v a v a n n a k a 
k i s k ö n y v b e n , a s z e m é l y e s t a p a s z t a l a t k ö z v e t l e n s é ­
g é v e l , e g y k i v á l ó e l m e v i l á g o s s á g á v a l . A l i g h a v a n 
k ö n y v a z e g é s z n a g y i r o d a l o m b a n , a m e l y o l y n a g y 
s z o l g á l a t o t t e n n e a z o k n a k , a k i k e t s o r s u k m e g f o s z ­
t o t t l e g f o n t o s a b b é r z é k s z e r v ü k t ő l , m i n t a J a v a i k i s 
m u n k á j a . N y u g o d t a n , m e g b í z h a t ó a n , h a s z t a l a n 
i l l ú z i ó k k e l t é s e , d e f ö l ö s l e g e s r é m í t g e t é s n é l k ü l i s 
a d j a ú t m u t a t á s a i t , — v a l ó s á g g a l a z é l e t k ö n y v é n e k 
l e h e t m o n d a n i a v a k o k s z á m á r a . D r . Siklóssy G y u l a , 
a j e l e s s z e m o r v o s , n a g y s z o l g á l a t o t t e t t a s z e n v e d ő 
e m b e r t á r s a k n a k a m u n k a m a g y a r f o r d í t á s á v a l ; a 
k i m e g a k a r j a k ö n n y í t e n i e g y v a k e m b e r é l e t é t , 
i s m e r t e s s e m e g v e l e e z t a s z é p , b e c s e s k ö n y v e t , 
m e l y b e n n a g y o n s o k é r d e k e s d o l o g v a n é p s z e m ű 
e m b e r e k s z á m á r a i s . 

Ú j k ö n y v e k : 

Lederer Béla ö s s z e g y ű j t ö t t m u n k á i . 4 k ö t e t . 
B u d a p e s t , F r a n k l i n - T á r s u l a t . A t e l j e s 4 k ö t e t b ő l 
á l l ó m u n k a á r a 12 k o r o n a . 

N A világtalanok világában, í r t a Javai E m i l , f r a n -
c z i á b ó l f o r d í t o t t a d r . Siklóssy G y u l a . B u d a p e s t , 
F r a n k l i n - T á r s u l a t ; á r a 4 ' 2 0 k o r o n a . 

A «VASÁRNAPI UJSÁG» 
54-ik évfolyama. 

A «Vasárnapi Üjság» a legrégibb magyar 
szépirodalmi és ismeretterjesztő képes hetilap, 
évenként több mint 130 íven, s több 
mint ezer képpel , legjelesebb hazai íróink 
és művészeink közreműködésével jelen meg. 

A nVasárnapi Újság* szines képmel­
lékleteket is ad, több színben művészileg kivitt 
képeket. 

A Vasárnapi Újság a legjelesebb h a z a i és külföldi 
r e g é n y í r ó k t ó l közöl elbeszéléseket és r e g é n y e k e t képek­
kel, s k i te r jeszkedik a n ő i d i v a t r a i s . 

Előfizetési föltételeink: 
A « V a s á r n a p i U j s á g » n e g y e d é v r e 4 k o r o n a , fél 

é v r e 8 k o r o n a . 

A « V a s á r n a p i U j s á g » a V i l á g k r ó n i k á v a l n e ­

g y e d é v r e 4 k o r . 8 0 fillér, f é l é v r e 9 k o r o n a 6 0 fillér. 

A z e l ő f i z e t é s e k a n V a s á r n a p i Ú j s á g a k i a d ó ­

h i v a t a l á b a , B u d a p e s t , E g y e t e m - u t c z a 4 . s z á m 

k ü l d e n d ő k . 

HALÁLOZÁSOK. 
E l h u n y t a k a k ö z e l e b b i n a p o k b a n : L Á N G G É Z A , 

P e s t m e g y e n y ű g . á r v a p é n z t á r n o k a 7 1 é v e s k o r á b a n 
B u d a p e s t e n . — I d . Z E T T N E E E D E , a k o r o n á s a r a n y 
é r d e m k e r e s z t t u l a j d o n o s a , 2 2 é v i g a V I . k e r ü l e t n e k 
v o l t e l ö l j á r ó j a é s 4 0 é v i g v o l t s z é k e s f ő v á r o s i b i z o t t ­
s á g i t a g 9 0 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — M I L A S S I N 
V I L M O S d r . f ő v á r o s i ü g y v é d 6 5 é v e s k o r á b a n . F i a t a ­
l a b b k o r á b a n i r o d a l o m m a l i s f o g l a l k o z o t t é s h ú s z 
é v i g s z e r k e s z t e t t e a « H ö l g y e k L a p j á » - t . — S T M S S 
S Á N D O R m . k i r . p o s t a m e s t e r 6 5 é v e s k o r á b a n H a j d ú ­
s z o b o s z l ó n . — S Z A B Ó J Ó Z S E F f ő r e n d i h á z i t a g , a z e r ­
d é l y i g a z d a s á g i e g y l e t n e k 3 0 év ó t a e l n ö k e , K o l o z s -
m e g y e t ö r v é n y h a t ó s á g á n a k , k ö z i g a z g a t á s i b i z o t t ­
s á g á n a k t a g j a , n a g y b i r t o k o s , 7 0 é v e s k o r á b a n s z á s z -
f e n e s i b i r t o k á n . — G E R G E L Y M Á R T O N , a k o l o z s v á r i 
s z í n h á z n a k 2 5 e s z t e n d ő n á t v o l t k a r s z i n é s z e . — 
D r . P O L I T Z E R I L L É S o r v o s 8 0 é v e s k o r á b a n B u d a ­
p e s t e n . — M e s z l e n i M E S Z L E N Y J Ó Z S E F m . k i r . p o s t a -
é s t á v i r ó - f e l ü g y e l ő 6 0 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — 
N e m e s M Ó R É B É L A n y ű g . m . k i r . h o n v é d ő r n a g y 6 4 
é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — G Á L B A K Á R O L Y n y ű g . 
f ő h e r c z e g i u r a d a l m i m é r n ö k é s n y ű g . g a z d a s á g i 
i n t é z e t i t a n á r 9 3 é v e s k o r á b a n K e s z t h e l y e n . — 
G O P C S A E N D R E d r . á l d o z ó p a p , s z a t m á r i t a n í t ó - k é p z ő 
i n t é z e t i t a n á r 3 8 é v e s k o r á b a n . — I d . S O L Y M O S S Y 
L A J O S n y . v á r o s i t a n á c s o s , 4 8 - a s M á t y á s - h u s z á r ­
h a d n a g y , 7 9 é v e s k o r á b a n S z é k e l y u d v a r h e l y e n . — 
HTJSZKA M I H Á L Y , a t e m e s v á r i k i r . t á b l a l e g i d ő s e b b 
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é s Irányi-utcza s a r k á n . — Vi l lamos megá l lóhe ly . 
ü n n e p n a p o n a m . k i r . I - s ő h o n v é d s e n e h a n g v e r s e n y e z . K a t o n a G é z n t u l a j d o n o s 
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b i r á j a 7 2 é v e s k o r á b a n . — BAKOVSZKY F E R E N C Z k ö z ­
j e g y z ő 6 4 é v e s k o r á b a n A r a n y o s m a r ó t h o n . — M A -
LOSCHIK J Á N O S b u d a p e s t i v e n d é g l ő s 5 3 é v e s k o r á b a n 
B u d a p e s t e n . — C S I C S S Á N D O R f ő v á r o s i k e z e l ő t i s z t 
5 8 é v e s k o r á b a n a V ö r ö s k e r e s z t - k ó r h á z b a n . 

Ö z v . s o n n e n b e r g i F R E Y S E Y S E N Á D Á M N É , s z ü l . 
S z u m r á k E r z s é b e t 7 0 é v e s k o r á b a n Z ó l y o m b a n . •— 
D r . B A D A I S Á N D O R N É , s zü l . M a r é k A n n a , d r . B a d a i 
S á n d o r h o r v á t i g a z s á g ü g y i f ő n ö k n e j e , a B é c s m e l ­
l e t t i O i t m a n b a n . — Ö z v . P Á L J Á N O S N É , L a p á n c s o n . — 
M Ü L L E R G Y Ö R G Y N É , s z ü l . B r a b é c z M a r i s k a 37 é v e s 
k o r á b a n N a g y v á r a d o n . — L E I T E R S D O R F E R D Á V I D N É , 
s z ü l . W e i s z M á r i a 4 2 é v e s k o r á b a n . — Ö z v . L U M -
N I C Z E R J Ó Z S E F N É , s zü l . B i r ó E v e l i n , 6 6 é v e s k o r á b a n 
B u d a p e s t e n . — B A C H B E M I O I A , a k i 3 0 é v e n á t v o l t 
a z e s z t e r g o m i v í z i v á r o s i n e v e l ő i n t é z e t f ő n ö k n ő j e , 
7 0 é v e s k o r á b a n . , — S C H U L E K N É . G Ü N T H E R T E R É Z , 5 4 
é v e s k o r á b a n . — É G L E K Á R O L Y N É , s z ü l . b o c z k a i B o c z k ó 
B o r b á l a 3 8 é v e s k o r á b a n V á c z o n . 

EGYVELEG. 
+ A z o r o s z h a d s e r e g b e n c s a k m i n d e n e z e r e d i k 

k a t o n á n a k v a n z s e b k e n d ő j e . 
* A l e g t ö b b s ö r A n g l i á b a n fogy e l , h o l f e j e n k é n t 

e g y év a l a t t 6 0 l i t e r t i s z n a k m e g . 

M i n t e g y s z i r t a t e n g e r b e n , ú g y ál l a L m c h -
ner - í é le z s i r a r czpo r , k ö r ü l h u l l á m o z v a t ö b b száz 
v e r s e n v g v á r t m á i i y t ó l , a rczporok tó l , k r é m e k t ő l farain-
d e n n e m ü v izektő l 1 Köz jegyző i o k i r a t o k sze r in t evrdl-
é v r e fokozo t tabb fo rga lom ; e l te r jedve az egész vi lá­
g o n , h a s z n á l v a m i n d a m a hö lgyek tő l , a k i k vagy m e g -

Báli 
Musseline 
Voile 
Marquisette-Selyem «Henneberg»-solyem 

eo kr.-tól feljebb, bér­
mentve és vámmente­
sen. Minta postafordul­
tával. Megrendelések bár­

mely nyelven intézendők: 

an Seidenfabrikt. HeDlieberg íü Zürich. 
T e r m é s z e t e s 
v a s m e n t e s 

LiiiiiöR-íorrás 
kitűnő hatású 

_ . — íiólvair- r n e n m a - é s köszvénybáata lmakná .1 , 
" " í i t l n i n é l s é / e t a é l , ö n k o r t e t e s s é p k n e l a leg;«8-
v l s e i e t i n . u e e | » é B l t é a l s ! 1 < , r e k h u r u t a i n a l . 

B u d a p e s t e n f f i r a k t a r E d e s k u t y L . u r n á i . 

Salvator 
CZIMB ALMOK, 
i szabadalmazott aczél belső'szerkezettel, melynek hangját, hang-

tartását más gyártmány meg sem 
közelítheti, részletfizetésre is l e g ­
m e s s z e b b m e n ő j ó t á l l á s s a l 
kaphatók. F o n o g r á f o k , g r a ­
m o f o n o k , h e g e d ű k , f u v o ­
l á k , o z i t e r á k , o k a r i n á k stb. 
olcsón, legjobbak. Kitüntetve elismert 
jó munkáért. Á r j e g y z é k e t i n ­

g y e n k ü l d 

Mogyoróssy Gyula 
m. k i r . s zab . h a n g s z e r g y á r a 
Budapest, VIII., Rákóczi-ut 71. 

j av í t j a a leves izét, S a h á n y csepp e l e g e n d ő ! 

Készíti Maggi Gyula és Társa, Bregenz. 

Uj! Folyékony Uj! 

Somatose 
étvágygerjesztő, 
= idegedzőz=: 

erősitőszer. 

VASÁRNAPI n.JSÁfi. 

őr i zn i a k a r j á k szépségüke t , vagy a r c z u k n a k j ó sz in t 
szerezni . É p e n m o s t n y e r t e el a Leicbner - fé le zsir-
a r e z p o r a n a g y dijat a m i l a n ó i v i l ágk iá l l í t á son . 

S A K K J Á T É K . 
2 5 1 8 . szánra feladvány. Bal lá Zoltántól, Budapes t . 

SÖTÍT. 
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Szerkesztői üzenetek. 
H a j d u h a d h á z . I g e n , «a p a p i r l á d á b a azonnal .» A 

szerző e lké se t t t öbb m i n t száz évvel , a k k o r vol t 
d i v a t c s u p a c h a n g z ó s h e x a m e t e r e k k e l b i z o n y í t a n i 
a m a g y a r n y e l v g a z d a g s á g á t és szépségé t . Ma m á r az 
efféle m é g t r é f ának se j á r j a m e g . 

S á r g u l ó l e v e l e k . A k e r e s z t f á n á l s t b . V a n n a k pé l ­
d á k n á l u n k i s a r r a , h o g y a s z t a l o s l e g é n y b ő l j e l e s i r ó , 
l a k a t o s b ó l k i t ű n ő s z o b r á s z m ű v é s z le t t . M é l t a t l a n 
do log v o l n a t e h á t v a l a k i t c sak a z é r t s zo r í t an i le az 
i r o d a l o m t e ré rő l , m e r t e g y s z e r ű m u n k á s , h a k ü l ö n b e n 
t e h e t s é g e v a n . D e önrő l ez t n e m l e h e t e l m o n d a n i , 
verse i n e m á r u l n a k el semmifé le t e h e t s é g e t . 

A r a n y éa p á l m a . B i z o n y m i s e m a d u n k az i l y e n 
k e z d e t l e g e s d i á k v e r s n e k s e m a r a n y a t , s e m p á l m á t . 

KÉPTALÁNY. r 

Világos indul és a harmadik lépésre mattot ad. 

A 2 5 1 1 . sz. feladvány megfejtése Erdey Aladár tó l . 

Világos. Sötét. Világos. a. Sötét. 
1. F f l - g 2 ! . . . H f 4 - e 2 (a, b) 1. . . . . . . . . . Hf4«g2 
2. Vblxfó! . Bg5xf5 2 . V b l - d 3 t s tb . 
3. ö - f * t mat t 

Világos. b. Sötét. 
1. . . . — . . . Bg5xg2 
2. Vblxf5 f stb. 

A z 5 1 - i k s z á m b a n m e g j e l e n t k é p t a l á n y m e g f e j ­
t é s e : Madárdalos kikelet, Ébred a nagy természet. 

Fe le lős s z e r k e s z t ő : l l o i t s y P á l . 
Szerkesztőségi iroda: B u d a p e s t , I V . , R e á l t a n o d a - u . 5 . 

Kiadóhivatal: B u d a p e s t , I V . , E g y e t e m - u t c z a 4 . 

• bort fehérré 
,; gyöngéddé tes^ 

% Mindenütt kapható'.. • ' 

Kérje ingyen 
és bérmentve 

nagy képes magyar 
árjegyzékem 31)00-
nél több ábrával 

órákról, arany és 
^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ezüstárukról. 

KONRÁD JÁNOS 
elsó óragyára Rrüx 735. szám. 

(Csehország.) Valódi ezüst remon-
toir óra K 7.60. Bejegyzett Adler 
Boskopf Anker Bemontoir óra 7 K 
kettős fedéllel 10 korona 50 fillér. 
Koczkázat kizárva 1 Becserélés 
megengedve vagy a póni vissza. 

Egészséges testben egészséges lélek. 
Az életrevaló angol uemzet ősidőktől fogva e jeligében lat'* jövendő nagyságit. Sajnos, Magyarorszá­

gon nem talál sok követőre e jelszó ; vagy pedig már késő, mikorára meggyőződtek a közmondás igazságá­
ról. Sokan életüket gondtalanabbá lehetnék s lényegesen meghosszabbilhatiiák, ha figyelemmel kisérnék egész-
ségi állapotúikat s a mint az kifogás alá esik. késedelem nélkül annak helyreállítására törekednének. A tudo­
mány fejlődésének mai fokán általános és egyöntetű a I iiiliisnk ama véleménye, hogy r l ieuma, (kÖSZ-
vény esúz), székrekedés , asz tma, hólyagkii-hántalmak, fej- és lisit-bántalmak, idegesség, 
influenza és elgyengülés , a vé rke r ingés és anyagcse re akadá lya i el len leghatásosabb 
eszköz a masszázs . 5> hogy ennek alkalmazása csak az utóbbi időben vált általánossá s vonulhatott be a 
háztartásba, annak oka részben a kézmasszázshoz szükséges magasfoku ügyességben rejlett, másrészt pedig 
olcsó, könnyen kezelhető készülék nem kerülvén piaezra, sokakat visszatartott a nagy pénzbeli áldozatoktól. 
E bajon, hosszas kitartó munka után a masszázs buzgó hitvallója : 

Seinerák P. Ífiederlössnitz-Dresden Ziller-u. 5. sz. 
segített. Fáradságteli kutatása eredményekép egy masszázs készüléket talált fel, mely nemcsak a testizmokat 
gyúrja, hanem perczenkénti 300—900-ig fokozható üléseivel a vérkeringés torliszait lerontja, a hiányos 
anyagcserét előmozdítja s az idegekre kimondhatailan nyugtató hatású. Hogy találmányát közkiticscse is 
tegye, arra alábbi önkéntes hálairatok késztették: 

Van szerencsém b. tudomására adni, hogy masszázs készüléke igen jó. Masszá-
Székrekedés , láskor nem okoz fájdalmat; kipróbálva, jó eredníénynyel van kövérség ellen. Hason-

k i ivérség: lúan jé, idült székrekedésnél . Készülékét igen czélszerünek és praktikusnak találom 
fennlnevezetl betegségeknél. 

Herczegsziillüs. Dr. Pnchs Soma, orvos. 
l/i iniii Mi'ti'i Tudomására adom, hogy masszázs készüléke nekem és családomnak, valamint 

i , l S . i r r a T i i • n é n i n y patiensemnél izomrheuma és oldaiszaggatás alkalmazásánál kitűnően hatott. o lda i szagga tas . D r g e t t t g c h l g n á t e i o r ¥ O S i B B d a p e s t 

Ischias. 
s zék rekedés : 

l ' súz : 

Idegba j : 

iWIEJfe 

Íi JBOLYfl i 
IMII JBOLYfl IHAT. • 

'MOTSJHUésTSJ 
)C/3 9UEU.fN<S.11S.«." 

iJl.W0LUEHE9.sz. 

Hirdetések 
felvétetnek a kiadó hiva­

talban, IV, Budapest, 

Egyetem-utcza 

A nekem küldött masszázs készülék érdekében már rég készülök imi, hanem a 
készület hol egy, hol más ok miatt, mindig dugába dőlt. De nem készülődöm tovább, s 
megnyugtatásául tudatom, hogy remek masszázs készüléke kedvencz házi gyógy-
eszközömmé v á l t Masszázs készülékét 1 5 év óta kínzó Ischias betegségem, 
továbbá rendet len és nehéz székelésem mia t t hozat tam meg, s a l ig 2 hav i 
haszná la t u tán , — isehiasom erősségéből nagyon sokat vesz í t e t t ; székelé­
sem pedig rendes és könnyű, let t , s reménylem. hogy k i ta r tó használa t u tán 
az említett bajok fokról-fokra enyhülni fognak. 

Pelső-Bánya, Sza tmár vm. Csernátoni Pé ter k i r . Í télőtáblai biró. 

Legnagyobb őrömmel van szerencsém értesíteni, hogy masszázs készüléke fele­
ségemnek, különösen CSÚZ bántalma ellen igen jó szolgálaton tett, a miért Önnek teljes 
megelégedésemet ezennel nyilvánitom. Nagyrabecsülésem kifejezése mellett, maradtam 
B u d a p e s t Nagy I s tván , főrendiházi t i t k á r , volt o rszággyűlés i képviselő. 

Tudatom Önt, hogy masszázs készüléke a legelső haszná la t u t án egészen 
jól ha to t t és tes temnek a masszá lás ki tűnően j ó l e s e t t . Megjegyzem, hogy az 
én bajom súlyos idegbaj és régebbi hátfájás, melynek megszünte tésére még 
legjobban hasznos. Készüléke nélkül m a r nem is lehetnék. 

Kosa János , borkereskedő, Mezö-Berény. 

Tudomására adom, hogy masszázs készülékét keveset ugyan használtam, rainda-
Ideges szivbán- mellett mondhatom, hogy igen j ó ha tássa l b í r t r e á m nézve, a mennyiben ide-

t a l o m : ges szívfájdalmam majdnem te l jesen m e g s z ű n t 
Újpes t J u n g Antal . 
Az ön gynró és rezgő masszázs készülékét két idegbéna gyermeknél haszná-

L u ^ í n a c á < r • Iom< Kneippkérávai«gybekőtve, g ott, hol m á r k i vol t z á rva a gyógyulás , fényes 
w e g o e n a s a g . e r e í m é n y t é r t e m e j v e l e > 

Holiesa, Nyitra vm. Nedbálek Ferenez , k á n t o r és taní tó . 

Mintán készülékét négy hónapig rendszeresen használtam, legnagyobb örömmel 
igazolom, hogy súlyos, elévült bajaimból, a milyenek régi gyomorbajom, iá t és mellíáj-

Asthma, gyo- dalmaim, asztmám és szédúlési rohamaim voltak, teljesen kilábadtam, miért őszinte és 
morbaj , hát és szívélyes hálával tartozom Önnek. Jó barátom L. Ur. ki ajánlatomra hozatta meg két 

mel l fá jás : készülékét, minden tekintetben meg van velük elégedve, s így továbbra is minden be­
teg embertársamnak legmelegebben ajánlom majd. 

Modor (Pozsony mellett) . S t romszky P . 

É tvágy ta l anság , Készülékét napról napra Teszem igénybe idegbaj ellen, nagy eredménynyet; 
idegesség, szék- korántsem vagvok annyira ideges mint annakelőtte. Étvágyom lényegesen megjavult, szék­
rekedés , nyak- rekedésem teljesen elmúlt s veszélyes és szűnni nem akaró nyakfájdalmaira csak két 
fájdalom és szé- hetenként jelentkeznek. Föszédülésem megszűnt. Ép ezért minden betegnek legmelegebben 

d ő l é s : ajánlhatom, s mondhatom, önmaga ellen vél a hasonló bajokban szenvedő, ha e készülé­
ket nem használja. Tóth József (ezukorgyár) , Hatvan. 

Prospektust bérmentesen szívesen küld a feltaláló. 
— — w -

7KJ WFWk F " 9 P Q Ü Fénykép sötét kamra nélkül. Legegyszerűbb és legkönnyebb módszer kezdőnek. 
• Timi V WM Legmegbízhatóbb módszer előhaladottaknak. 

A ^ k ^ Kodak >C filmek na fény mellett fejlesztetnek a kodak napfényt fejlesztő 
X^tüKmmmJmi^ ' t : TANK gépben. Árjegyzékek'ingyenrés bérmentve mindenütt kaphatók. 

K O D Í V K Társaságikorlátolt Szavatosság mellett, Wien, l , Oraben 29. SZ. (Közvetlen a Pestis-oszlop mellett.) 
KK 

t/f * - f** Á ' W ^ Á 4 4 1 A H r V ^ ^ Í I V - k e r i U e t - V á c s i - i t t e s a 3 8 . u á m . M ü n c h e n i H o f b r á a - s ö r a bajor királyi udvari serfőzdéből R é s z v é n y 
F X ö L O r i O V J I Ö Z . C I C l L C r r T I v l a d v a r i « » ö r a Köbánvai részvény-serfőzdéből. Kuiou páholyuk és termek nagyobb társ. ..„ ^ ^ ^ ^ ^ 

) társasagok részére. Tiszta fajborok és ízletes eleiek. 
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V é r t é s-féle Sósborszes2 
Minden házban szükséges. 

A leg töké le tesebb 

T O A L E T T - A S Z T A L 
kétségen kiviil az, mely Lux-féle piperceztkkekkel van fölsze­
relve, mert ezek tapasztalat szerint a legjobban felelnek meg 

,9 hivatásuknak. 
l i ü l \ I ¥ 1 7 1 k i s ü v e g K - . 7 0 , 3 ü v e g K 1 . 8 0 
A U L 1 1 I l i i 1 k ö z é p i K 1 . — , 3 « K 2 . 8 0 

(Eau de Colognc) 1 n a g y • K « . — , 3 » K 5 . 6 0 

C R E M E , i k o r o n a . 

• P 0 U D E R (Ilölgypor) 
3 színben, felülmúl minden eddigi 
ilynemű készitmenyt ára 1 . 2 0 K 

• P A R F Ü M (Sásliliom-
H illat). 

( S A S L I L I O M ) a toalett-asztal dísze, csinos dobozban 
4 k o r o n a 5 0 fillér. — Vgy ezek, mint a legkitűnőbb 

angol és franc—a illatszerek, pipereezikkek kaphatók. 

LUX MIHÁLY drogériájában 
Kudapest , IV., M u z e u m - k ö r u t 7/1. 

Részletes árjegyzék ingyen és bérmentve. 

ZENEMÜVEKET 
vegyünk 

ROZSNYAI KÁROLY 
könyv- és zeneműkereskedésében 

IV. ker. , Muzem-kö ru t 15. s z á m alatt . 
Yl/\ ' zenoműárfegyzék ¥ r _ r ¥ A 7 í k r -
*-><-* könyvjegyzék J.I1JJ V C I I . 

Hirdetések felvétetnek a kiadóhivatalban, 
Budapesten, Egyetem-utca 4. szám. 

K i c s e r é l é s m e g e n g e d v e v a g y a p é n z v i s s z a . 

ODISQ 
Kérjen saját érdeké­

ben nagy képes ma­
gyar árj'gyzóket in­
gyen és torment ;e. 

4 0 2 2 . s z . 

Fekete aczél 

remontoii-
óra 

fehér v. fekete szám-
hppal.Felhuzól orona 
rs üvegiaitó abroncs 
uranydoubleból, lól-

igazitott «Luna» óra­
mű >el cs 3 évi Írás­

beli jótállással 
c s a k 7 k o r o n a , 

ugyanaz kettős 
fedéllel 8 k o r o n a . 

Megrendelhető: 
e l s ő ó r a g y á r a b a n B r ü x 
7 3 7 . s z á m . ( C s e h o r s z á g . ) 

cs. kir. birós. felesketett becsüs. 
K i t ü n t e t v e a c s . k i r . s a s - , arany- é s e z ü s t - é r m e k k e l . 

K o n r á d J á n o s 

Budapesti Takarékpénztári és Országos Zálogkölcsön R.-T, 
I r o d á i : V I . , A n d r á s s y - u t 5 s z . a . ( s a j á t h a z á b a n ) . 

Befizetett részvénytőke: 10 millió korona. Elfogad betéteket, leszámítol váltókat és előleget 
nyújt értékpapírokra. 

M. k i r . s z a b . o s z t . - s o r s j á t é k f ó e l á r u s i t ó h e l y e : V I . , A n d r á s s y - u t 5 - K é z i z á l o g : -
ü z l e t e i : IV, Károly-kőrut 18., IV., Ferencziek tere i. (Irányi-utrza sarok)., VII., Király-

vtcia 57., VIII., József-körut 2., VIII., Wői-ut 6. 

PILULES ORIENTALES 
(KELIiTI PILULAK). 

ízepség, a nyak szilárdsága, fejlesztés, a kebel 
helyreállítása, a kebel dússága. 

K e z e l é s e e g y e t l e n a m a g a n e m é b e n é s orvos i t e k i n t é l y e k ­
től e l i s m e r v e . Az e g é s z s é g n e k s e m m i k é p e n ár ta lmas . Öt­

v e n é v e s s iker . E z e r n y i e l i smerés iéve l . V i l á g h í r ű 

Egy üveg hasznalati utasítással 6.45 K. utánvéttel 6.75 K. 
D i s z k r é t b é r m e n t e s s z é t k ü l d é s . 

.1. RATIÉ, gyógyszerész, S, Passage-Verdeau, Paris. — Tessék 
-zimezni : Töröl J., gyógyszerész, Budapest, Király-u. 12. , Pser-
tiofer Richárd, gyógyszerész Bécs, Singerstrasse 15., Fr. Vitek & Co 
i'rága IL.Wassergasse 19. , Tagy bármely előkelőbb gyógyszertárba 

Alapítva 1802. 
Cs. és kir. 

udv. szállítók, 
szerb kir. 

udv. szállítók. 

Állami 
arany érem 

1896. 
Jury tag. 

Broncze érem 
Paris 1900. 

Kunz József és Társa 
királyi kiválts , nagykereskedők. 

Vászon, asztalnemüek, kész fehérnemüek, 
menyasszonyi kelengyék, 

függöny, ágytakaró és szőnyegáru raktára. 
Budapest, V., Deák-tér 1. 11440 

Használja a K r i e g n e r 

Crémede Margueritet 
(1885 óta törv. védve.) 

é s b ő r e m i n d e n n e m ű t i s z t á t l a n s á g o k t ó l m e g s z a b a d u l , 
b á r s o n y s i m a e á g o t n y e r . 

E l m u l a s z t b o r á t k á t , w i m i n e r l i t , m á j f o l t o t , s t b . 
2 0 é v ó t a a l e g m a g a s a b b a r i s z t o k r a t i a h a s z n á l a t á b a n . 

O v a i n t e m a t. n a g y k ö z ö n s é g e t , a h a s o n l ó n e v ű s i l á n y , 
a z arezbőrre o k v e t l e n káros h a t á s ú , s z e m é r m e t l e n r e k ­
l á m m a l h i r d e t e t t u t á n z a t o k t ó l . K r i e g n e r v o l t a z ú g y ­
n e v e z e t t z s í r t a l a n a r c z e r é m e f e l t a l á l ó j a , ő k é s z í ­
t e t t e m á r 1881 ó ta a C r é m e d e M a r g n e r i t e - t . E i z e r t 
k i t ű n ő t u l a j d o n s á g a i é r t s z á m o s a n u t á n o z z á k d e e g y i k s e m 
e g y e z i k m e g K r i e g n e r k é s z í t m é n y é v e l , m e r t a z u t á n z ó k 
n e m i s m e r i k a n n a k e l ő á l l i t á d t i tkát . K r i e g n e r k é s z í t ­
m é n y é n e k t e l j e s á r t a l m a t l a n s á g á r ó l é s k i v á l ó ­
s á g á r ó l t ö b b á l l a m i v e g y é s z e t i l a b o r a t ó r i u m 

t a n ú s k o d i k . 
Á r a 4 k o r o n a . — K a p h a t ó a k é s z í t ő n é l : ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

KRIEGNER „MAGYAR KORONA" GYÓGYSZERTÁR 
B u d a p e s t , V I I I . . C a l v i n - t é r . 

Olcsó 
cseh 

5 k i l ó ; uj fosztott 9 .60 h , 
jobb 12 K, fehér pehelypnba 
fosztott 18 K, 2 4 K, hófehér 
pehelypnha fosztott 30 K 3 6 K 
Szállítás portómenles, után­
véttel. A kicserélés és vissza­
vétel portomegtérités ellené­
ben megensedtetik. 3 4 9 4 

B e n e d l k t S a c u s e l , 
L o b e s 6 0 . 

P o s t P i l s e n , B ö h m e n . 

á s a s s ! V i l á g k i á l l í t á s M i l a n o 1 9 0 8 . G r a n d F r i z . s_s_ 

Leicüner-féle zsir-arezpor 
Leicker-féle flermelin-arapor és Aspasia-arapor 

a világ legjobb és legár­
talmatlanabb arezpora az 
arezbőrnek gyöngéd, ró­
zsás liatalos üde szint ad 
és nem látni, bogy az arcz 
be van porozva. Kapható 
a berlini gyárban Schii-
tzenstrasse 41 .és a legtöbb 

illatizerésznél. Tessék 
mindig Leichner-félc 

árukat kérni ! 

O/ermva/Io 
CHINA-BOR VASSAL 

e i ó s i t ő s z e r g y e n g é l k e d ő k , v é r s z e g é n y e k é s 
l á b b a d o z ó k s z á m á r a . É t v á g y g e r j e s z t ő , i d e g -
„ r ő s i t ő ós v é r j a v i t ó s z a r . 5000-nél több orv. vélem. 
Kitűnő iz. Hygienikus kiállítás 1906. Legmagasabb kitüntetés. 

J . S E R R A V A L L O , T r i e s t e B a r o o l a . 
Vásárolható a gyógyszertárakban félliteres üvegekben 

á K 2 .60 . egész literes üvegekben á IC 4.80. 

T o r o n y k a r a n g 

ébresztő-óra 
i-rerdü minősét), 3 0 órás ütőszer­
kezettel és ébresztővel, e r ő s h a n g ú 
h a r a n g g a l , simára fényezett göm-
bölyü kerettel, átmérője 3 0 cm., 
üvegbetétes óralappal, S aranyozott 
sulylyal, teljesen felszerelve. 3 é v i 

Í r á s b e l i j ó t á l l á s s a l 

csak korona 6 . 6 0 csak 
II-rendü minősé'i K 5, éjjel világító 
mut'itólappal (>0 fillérrel drágább. 
k o c z k á z a t k i z á r v a ! B e c s e r é l é s 
m e g e n g e d v e , v a g y a p é n z v i s _ -
s z a l — Szétkúldi utánvéttel vaqy 
az összeg előleges bel.iddése mellett 

KONRÁD J Á N O S 
e l s ő ó r a g y á r a B r ü x , 7 4 0 . s z . 

(Csehország ) 
K a j j k é p e s m a g r y a i á r j e g y z é k 
t ö b b m i n t 3 0 0 0 á b i á v a l k i v á -
n a + r a l n y y e n é s b é r m n t v e . 

K N U T H KAROLY 
m é r n ö k é s g y á r o s 11409 

Cs. és hir. fensége József főherczeg udv. szállítója. 
Gyár és i r o d a : 

B u d a p e s t , VII. k e r . , G a r a y - u t c z a 10. 
K ö z p o n t i v í z - é s gőz fű té sek , l é g s z e s z - é s v í z v e z e t é k e k , c s a t o r n á ­

zások , s z e l l ő z t e t é s e k , s z i v a t t y ú k , v i z e r ő m f i v i e m e l ő g é p e k s t b . 

Tervek, költségvetések, jövedelmi előirányzatok gyorsan készíttetnek. 

Dr. Gölis-féle emésztő-por 
(1857 óta ke reskede lmi czikk). 

É t r e n d i s zer , k i t ű n ő h a t á s a v a n a k ü l ö n ö s e n n e h e z e n e m é s z t h e t ő é t e l e k fö lo ldására , 
v a l a m i n t az á l t a l á n o s e m é s z t é s r e é s i g y a t e s t t áp lá lá sára é s e r ő s í t é s é r e i s . N a p o n t a k é t s z e r 
h a s z n á l v a , e v é s u t á n e g y k á v é s k a n á l n y i t t é v e a n y e l v r e s a s z o k á s o s i ta l la l l e ö b l í t v e , k e d v e z ő 
be fo lyás t g y a k o r o l a h i á n y o s e m é s z t é s k ö v e t k e z t é b e n f ö l l é p ő j e l e n s é g e k n é l , m i n ő k : g y o m o r ­
é g é s , n y á l k a k é p z ő d é s , s z é k r e k e d é s , a r a n y e r e s b á n t a l m a k , a l t e s t i p a n g á s s t b . 

Á s v á n y v í z - g y ó g y m ó d n á l m i n t e l ő - v a g y u t ó k u r a , v a g y e g y i d e j ű l e g a 
g y ó g y m ó d d a l k i t ű n ő h a t á s t f e j t k i . 

M i n d e n d o b o z n a k d r . G ö l i s p e c s é t j é v e l é s a b e j e g y z e t t v é d j e g y g y e i k e l l l e z á r v a 
l e n n i s m i n d e n k o r h a t á r o z o t t a n d r . G ö l i s - f é l e e m é s z t ő - p o r k é r e n d ő a v é t e l a l k a l m á ­
v a l . E g y n a g y d o b o z á r a 2 K 5 2 fillér, e g y k i s d o b o z á r a 1 K 6 8 fillér. 

D r . G ö l i s - f é l e e g y e t e m e s e m é s z t ő - p o r k ö z p o n t i s z é t k ü l d é s e : B é c s , I . , S t e f a n s -
p l a t z 6 . ( Z w e t t l h o f ) . — F ő r a k t á r : T ö r ö k J ó z s e f g y ó g y s z e r t á r a , B u d a p e s t , 
K i r á l y - u t c z a 1 2 . é s A n d r á s s y - u t 2 6 . s z á m . 

Valódi a m e r i k a i , svéd és sa já t 
kész i tményü 

tornaeszközök, 
bá lok , r u h a t e r i t ő k ö t e l e k f'eliér 
k e n d e r b ő l , orosz sárczipők, kókusz 

l áb tö r lők és szőnyegek, va lamin t gyer-
m e k b u t o r o k legmegbízhatóbb forrása: 

}£% Seffer Antal 1 t r 1 

sporteszközök és kötélgyártó ipartelepe. 
Budapest, IV. kerület, Károly-ntm boltszám 12. 

(közp. városház épülete.) 

K é p e s á r jegyzék k í v á n a t r a d í jmen te s . 

2 . SZÁM. 1 9 0 7 . 5 4 . ÍYFOT.YAM VASÁENAPI ÚJSÁG. 

mm 
O L C S Ó J Ó Ó R Á K . 

V a l ó d i e z ü s t r e m o n t o i r - ó r a , 
a cs kir. fémjelző hivatal jelzésével, 
zománezozott mutató-lappal és másod-
perczmutaióval, pontosan szabályozva 
7 kor. (50 fii!., implafedéllel 1 1 kor. 

5 0 liíl.Roskopf-rendsz. hor­
gonymüvei nyitva 1 0 kor. 
Úgjanaz duplafedéllel 1 3 
kor. 50 üli. Arany és 
ezüst niii érák dús vá­
lasztékban. Az összes 

I órák pontosan fel vannak 
húzva és a legpontosabban 
szabályozva,s ezért a 3 évi 
'rásbeli jótállás hiteles. 
Korzkázat nincs I K i c s e ­
r é l é s m e g e n g e d v e v a g y 
pedig a pénz vissza-
a d a t l k . A megrendelést 

utánvét mellett eszközli: 
^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ _ _ ^ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ , K o n r á d J á n o s , e l s ő 

ó r a f l y á r a , B r ü x , 7 3 8 . s z . (Csehorsz.), es. kir. birói hites becsüs. 
A czégemet arany és ezüst kiállítási érmekkel tantették ki. Alapíttatott 
1887-ben. A több mint 30 )0 képpel díszített magyar árjegyzékemet órák, 
arany, exi st, zenemüvek, látszer.-k, bőráruk, duhányzó kellékek, aezélárnk, 
•zerszámok, háztartási tirgyak, játék'iruk stb.-röl kívánatra bárki ingyen 

és bérmentve megkapja. 

Szolid belföldi hangszerek szét­
küldése legolcsóbb gyári árban. 

'Közvetlen a forrásnál legolcsóbban lehet vá­
sárolni. Szétküldést feltételeim szerint nincsen 
korzkázat, mivel becserélés megengedve, 
vagy a pénz visszaadat.ik. Tanuló-iiegedit 
már 4.80. 5.50. 6 .—, HSti, 7.01). 8 .00 koronáért. 
Hangverseny-hegedűk K 1-2.50, 14.—, 17.—, 
20.50. O r c h e s t e r - l i e g e d ü k erős hanggal K 24 , 
28.32.30 Solo-hegedük K 50, 60, 80, 120, 
100. Hegedüvonó K - .80, 1.—, 1.40, 1.80. 
2.—, 2.40 és feljebb. Piecolék CS favolák s'olid 
kivitelben. K —.90, 1.60, 2.—. 3.—, 7.— és feli. 
Clarinettek legflnoma bbkivitelben kor. 9, 
11.12, 14 és feljebb. Szétküldés utánvéttel 
vagy a pénz előleges beküldése mellett. 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ Erczhegyi hangszer-kiviteli cég. 
Konradi J á n o s Brüx, 744 sz. (Csehország.) 
Nagjr képaa magyal irjegj-zíket 3000 nél több ábrával, kivi'uiatra ingyen 

• s bimuntve küldök. 

Ha őszül a haja 
ne használjon mást, mint a 

„STELUNiAJVIZET, 
mert ez nem hajfestő, de oly vegyi ösezetételüszer, 
mely a haj eredeti szinét adja vissza. Ü v e g j e 2 K. 

I O L T A N BE LA gyógyszertárában, 
B u d a p e s t , V / 4 9 , S z a b a d s á g t é r , S é t a t é r - u t o s a 

s a r k á n . 11186 

í évi írásbeli jótállás 1 E minőségben verseny nélkül! 

5 korona! 
valódi svájezi Roskopf-rendszerű patent - horgony-

r e m o n t o i r - ó r a 
m a s s i v s z o l i d a n t l -
n t a g n e t . h o r g o n y m ű -
v e i , valódi email-muiati'lap-
pal nem papírlap v é d p l o m -
b á v a l e l l á t v a , valódi n kkel-
inkban, s a r o k f o d é l l e l a 
mü felelt, 3 6 óráig járó (nem 
12 óráig járó óra) díszített és 
aranyozott mulatókkal, p o n ­
t o s a n s z a b á l y o z v a 3 évi 
[rás'eli jótállás, drbjaK fi.— 
3 darab _ __ _ « 14 .— 
M;isinl|icrczniutalóval « 6.— 
3 darab _ _ __ « 17.— 
V a l ó d i e z ü s t t o k -

b a n má«idpercz-
muiaié nélkül _ t 1 0 . — 

3 darab _ „ « 2 8 . — 
Másodperczmulatóval« 12.50 

P ^ P ^ P ^ B ^ ^ ^ ^ B ^ B ^ B ^ _ I . 3 darab _ _ . - _ * 35.— 
N i n c s k o o z k á z a t ! B e c s e r é l é s m e g e n g e d v e v a g y 

a p é n z l e v o n á s n é l k ü l v i s s z a f i z e t t e t i k ! 
Szélktildes utánvéttel vagy az összeg előzetes beküldése ellenében 

E l s ő é r a g y á r 
^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ I I H Ü X 7 3 6 . Csehország 

cs. kir. hites becsüs. 
Gazdagon illusztrált árjegyzékünket, mely több mint 3000 ábrát 
tartalmaz órák, arany, ezüst és zenemüvekről, lálszcrek, bőráruk, 
dohányzókellékek, aezélárnk, szers/imok. bázlarlási tárgyak és 
jáiékartikról kívánatra bárkinek ingyen i s bérmeiitesen megküldjük. 

Konrád János 

Magyar királyi á l lamvasutak. 
Téli menetrend érvényes 1906. évi október hó 1-től. 
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145 
237 

130 
214 
238 

215 
1 

254 
255 
327 

225 
306 
327 
328 
415 

330 
I 

409 
410 
443 

520 
602 
625 

n35 

L 
72. 

625 
722 
722 
725 
822 1 825 

922 
922 

921 
1922 
952 
952 

1015 

940 
10_I 
1052 
1051 
1132 

1112 
1222 
1212 
1222 

122 

H a t v a n - — B u d a p e s t k e l e t i p á l y a u d v a r . 

Állomások 
Vv. 
327 

.szv. 1 ;./> 

|3iHI li°iN 

Szv. ] Szv. 
317 1 309 

l - m ! 1- in 

Szv 
1509 

i - m 
311 

1—ui 

Szv. 
307 

I—III 

a/.v. 
319 

1—111 

G»v. 
301 
1.11 

Gyv. 
401 
I. II 

Szv. 
313 

1—111 

y>zv. 
321 

i - m 

Szv. 
305 

1—111 
407 

t - m 
1507 103 

1—111 1.11 
403 
1.11 

323 
1—111 

llalvíiu _ „ iml. 
flodőllö _ _ _ _ _ érk. 
'"•ödollö— _ ind. 
I'éi-zel _. _ _ _ ind. 
itudapes| keleti pálvnndvar érk. 

•>U7 
3_J 
350 
431 .-)li 

ir.ffi 

422 
527 
5 _ 

/-Vi:t 
615 
638 
755 

522 
626 
628 
650 

618 
709 
711 
733 
815 

656 
746 
748 
810 
RIS 

755 
844 
845 
907 
945 

1105 
1127 
1210 lí-

ll 1217 
"'1251 

1 
130 

110 
206 
208 
230 
310 

437 
500 
540 

457 
555 
557 
622 
722 

612 
706 
722 
722 
812 

652 
715 
712 
812 
850 

802 
"Í835 

919 

842 

1020 

922 
1002 
1012 

— C é g j e g y z é s e k . Az esti 6 órától reggé.1 5 óra 5 9 pen-zig terjedő éjjeli idő a perezek •lUhuz.ásával van megjelölve. — Gy.-v- —Gyors-vonal . — Sz.-v. 
" ly- 'ooat . — V. - i . — \ e g y e s vonat — Tv. sz.-sz — Tehervonat s.eraélyszállilással. — x — Fellételes megállás, — f — csak felszállás, — l — esik leszi i l i s . 

Utánnyomás nem di>'. atik.) 

S z e . 

Tanitó nélkül, tanulás nélkül, kóta 
nélkül mindenki álszhatik 

Fuvóaccordeon 
hano s /<*i* e i T i e n 

dalokat, lánezokat és indulókat. 
Különösen ajánlható lakodalmi és 
alkalmi mulatságokra, kirándulá­
sokra stb. A hangszernek 10 bil­
lentyűje. 20 hangja,- mély hang-
billentydje van és 1 darabnak ára 
magántanulási iskolával együtt 
csak K 2 . 5 0 , 3 darab K 7 . — . 
Accordeon a leglinnmabb kivitel­
ben és legjobb hangokkal K 3 . 6 0 . 
Szétküldi utánvéttel vagy a pénz 

előleges beküldése után 
K O M I M ) J Á N O S h a n u 
s / c r k i v i t e l t l i á / a . I t r ü x , 
7 4 5 . s z á m ( C s e h o r s z á g ) . 
300i)-nél több ábrát tartalmazó 
nagy képes magyar árjegyzékemel 

ingyen és bérmentve küldöm. 

F r i s s - é s d é l i g y ü m ö l c s 
e l a d á s ! Csemegealma váloga­
tott egészséges példa nyokal Török-
Bálint. Calvil, Ananaszranett, 
Canadaranett, Muskotályranett, 

Aranyraiiett. Bőr, Főnyik és Szer-
csike fajokból vegyesen ötkilés 
postakosárral í kor., lizkilóssal 
7 kor., 25 kilós ládával 16 kor., 
5 0 kilóssal 29 korona. Limoncheli 
czilrom-alma öt kilóssal 4-50 kor., 

Kompólalma középnagyságú 
csemegealmák tíz kilós kosárral 
3-tiO kor., Vajonczkörték Oechan, 
Germán, Amoretien, Spadoni 
Spinacarpi legnemesebb faiokból 
vegyesen öt kilós kosárral 6.511 kor. 
Szagos császárkörte S-50 korona, 
Csemegeszőlő Muskotály 8 kor., 
Asztali dió óriásszemü papirhéju 
4 5 0 kor. Czitrom aranysarga2 kor. 
Narancs messinai 2 o 0 kor. Jafla-
narancs 3 kor. Mandar nnarancs 
4.50 kor. Maroni római óriásszemü 
2.20 kor. Karliol olasz 2 4 0 k o r . 
5 kilós postakosarankénl. Idei er­
délyi vékonvhaju válogatott nagy-
szemii dió 25 kilós zsákkal 14 kor. 
10 kilós kosárral 6 kor. Malaga­
szőlő Extra Royaux kilója 2-80 kor. 
Franczia Berber datolya 3 2 0 kor. 
Czukrozolt gyümölcs legf. vegyes 
kilója 2.80 kor. Sultán füge 1-40 
kor. Briinolla 2 kor. Héjas franczia 
mandula 2 8 0 kor. feltörött levan-
lei mogyoró 1.90 kor. (íiardinetto 
egy kilós dobozzal 3-20 kor. Cho-
coíade dessert bonbonok mandula, 
mogyoró és dió töltelékkel kilós 
dobozzal 3-20 kor. Chocolad bon­
bonok legt likőrrel és cognaceal 
töltve kilós dobozzal 3 8 0 korona. 
Salon-czukorka legfinomabb egy 
kilós dobozzal 2-40 kor. kiváló 
linóm teasütemény franczia kevert 
dessert egy kilós dobozzal 3-.">0kor. 
szállítja utánvéttel di mentes cso­
magolással BUSETTO MAIMNA 
Budapest. Szarka-ii. í. Tessék 

árjegyzéket kérni. 
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Nincs többé lyukas harisnya. *&™g£? 
^ ^ i k a ? STOPPOLÓ-GÉP 
in indeu h a r i s n y á t , v á s z n a t é s p o s z t ó t k i j a v í t , 
m e l y minden f e l n ő t t v a g y g y e r m e k k ö n n y e n k e ­

z e l h e t . Á r a K 3 . 5 0 franeo szé tküldésse l . 
WIN TESTVÉREKKEL, Budapest, V. ker. Deák-uteza 16. 

Viszontelárusitók kerestetnek, ÍM kedvezményben részesülnek. 

Bruyérf a pipák 
elsőrendű gyártmány 

valódi elpusztíthatatlan Bruyérfából 
Sima pipafej, erősen meghajlított nedvtartóval, 
meggyfaszár, selyem esővel és szaru szopókával, 
körülbelül 21 cm", hosszú c s a k 1 k o r . 5 0 f ü l . 
Ugyanez, de faragott Bruyérfafejjel K 1 . 0 0 
Kellemes és száraz, ezért tiszta és utol­
érhetetlenül kellemes izii dohányzás. A leg­
nagyobb választékút dohányzó-szerekről 
találhatja árjegyzékemhen, melyet kívánatra 

ingyen és bérmentve kiildök. Megrendelhető : 
K O N R Á D J Á N O S k i v i t e l i h á z a á l t a l 

B r ü x , 7 4 6 . s z . ( C s e h o r s z á g . ) 
Kérje saját érdekében gazdagon illusztrált 3000-nél 

több ábrával ellátolt árjegyzékemet ingyen és bérmentve. 

30napi megtekintésre, 
árjegyzékem feltételei 
szerint, tehát koez-
kázat nélkül küldöm 
utánvéttel a Otiil. számú 
(•Népbarát* harmo­
nikát, hogy mindenki 
annak főiül muihalatlan-
ságáról meggyőződést 
szerezhessen.Ezen har­
monikának nemcsak a 
billentyűk, de a mély 
hangok és légszelcpek 
részére is szavatolt, el­
törhetetlen pergőtollai 
vannak, továbbá 10 bil­
lentyű, 2 regisler, dupla 
hangolás,48 hang, 3 sor 
trombita, mahagóni 
szinben fényezve, fekete 
léczezett színes szélek­

kel, nikkelveret, dnnla fúvóval, fémsarokvédővel. Kagysága31x15 cm. 
Parabja K 7 . 4 0 M a g y a r önképző- i sko la m i n d e n harmoni­
kához i n g y e n . Olcsóbb és kisebb harmonikák a harmonika-játszás 
megtanulására főleg gyermekek részére K 2.50, 3.20,3.80,5.20,5.80, 
linomabb harmonikák K 8.60.9 50.10.40,11.40,13.50,14.20 árjegyzé­
kemből választhatók. Harmonikáimra nincsenekvámkö'ltségek, 
mert minden darab csehországi készítmény. Kérem ezt ügye­
lőmbe venni. Nincsen koczkázatl Becserélés megengedve,vagy 
a pénz vissza. Szétküldés uiánvéttel az érezhegyi hangszer­

kiviteli czég által: Konrád János Brüx 743. sz. (Csehország.) 
Nagy képes magyar árjegyzék 3000-nél több ábrával kívánatra ingyea 

és bérmentve. 

Óvjátok gyermekeiteket a hátgerinex elgórbfllésétöl 1 
Hátgeriucz elgörbülésben awwivedfi 

15 évoo leány míifüző 
alkalmazása előtt. 

a íúzo alkal­
mazásával. 

Keleti J. testegyenészeti müintézete készít jótállás és a 
legolcsóbb gyári árak mellett; 

IV/1 •"•-Fi'i-r A L r a + Hessing vagy Dollinger tanár 
IVI U 1 U £ U l \ G L | rendszere szerint,hátgerinozstb. 

eUerdülésének gyógykezelésére. 

E g y e n e s t a r t ó k hanyag testtartás meggátlására. 

M _ • i x 'f. _ J í i , , _ A plastikai párnázassál stb. e l l T u z o k e t N ö i kiszolgálás. 
J á P Ó - é s t á m g é p e k e t , n°eltiZg rendszere 

ezerint, a boka- és csipőizület gyulladásánál stb. 

Mülábakat és m ű k e z e k e t ^ f * « £ 
nikai kivitelben, több évi jótállás mellett! — G y ó g y -
s z o b a t o m a - b e s z ü l é k e l c , valódi amerikai és angol 

gyártmány, nagy választékban ! 10956 

Kérjen ingyen és bementve legújabb képes árjegyzéket 

KELETI J . orvosi műszer-gyáros, ,T 
B U D A P E S T , I V . , K o r o n a n e r o z e g - u t c s a 1 7 . sz . 

Jól járó feketeerdői óra 
s z é p e n f a r a g o t t s z e k r é n y b e n , meg 
b í t h a t ó , j ó s z e r k e z e t t e l , 3 évi Írásbeli 
jótállással, fehér csontmutatókkal és számokkal, 
18 cm. magas, teljesen felszereive, aranyozott 

sulyokkal o s a k 2 . 8 0 k o r o n a . 
Évente több mint 50,000 órát küldök szét m. t. 
vevőim l e g n a g y o b b m e g e l é g e d é s é r e . 
Ez az eddig e g y e d ü l á l l ó s z á m legjobb 
bizonyítéka o z é g e m m e g b í z h a t ó s á g á ­
n a k . M i n d e n , m é g o l y k i s m e g b í ­
z á s t i s a l e g n a g y o b b l e l k i i s m e r e ­
t e s s é g g e l e s z k ö z l ö k . Szétküldi utánvéttel 

KONRÁD JÁNOS 
ó r a g y á r B r ü x 7 4 2 . sz . (Csehország.) 
Nagy képes magyar árjegyzékemet 3000-nél 

több ábrával ingyen es bérmentve küldöm. 

M a g y a r k i r á l y i á l l a n a v a s u t a k . 

Érvényes 1906 október 1-től. 
Közvet len v o n a t ö s s z e k ö t t e t é s 

Paris—Ostende—Wien—Budapest- Belgrád—Sólia és Konstantinápoly (illetve Orsova-
Konstantinápoly) között 

Marcheggen át. 

Bukarest— Constanza ét 

*825?| 

805 Ij 
905 = 

lOoo 
140 

naponta 

7 2 0 
4 4 6 
612 
6á2 

naponta 
7 2 2 | I 722 | 

111 Qü ; 

Y 

2 2 5 
12 iá 
1140 

kedd, csői., vas. U _Q 
5 4 0 
4 0 5 

csiii., szomb., kedd 10 43 

szcrd.,pént.,hélí(, 

szerda, szombat H 30 
| 8 5 3 

csüL, vasárnap í 6UL 
11025 

péntek, hétfő 11 30 

ind. Pai is . . 
« Ostemle _ 
« Wien Wb._ 
« Wien Stb. 

, érk. 
érk. 
érk. 
érk. 

ind. Marchegg 
tért- Budapest ny. p. u. -

érk. 
ind. 

ind. Budapest ny. p. u. 
érk. Belgrád 

érk. 
ind. 

< Sófia 
« Konstantinápoly..... ind. 

-ind. Budapest ny. p. u. -
érk. Orsova 

érk.: 
. - ind. 

Bukarest ind. 
Conslanza ind. 
Konstantinápoly (gézitajó)... ind. 

naponta 

7 33 
952 
8 0 0 
710 

naponta 
j 6 00 
1 1 OJ 

10 55 
417 
8 15 

hétfő, szerda, pém. 3 ]G 

'Z kedd. csütörtök 
1 szombat 

— csütörtök, hétfő 1250 
f 3 1 5 

szerda, vasárnap j 7 25 
l 2 2 5 

kedd. szombat \Q 00 

»n aa \ 
% ? 

f a j 
ím* 

* 613 
- 3 0) 

3 J 1 

" t \ 
— _____ 

115 
258 
5 55 

Sok millió előkelő úrhölgy használja 
a v i l á g h í r ű F ö l d e s - f é l e 

MARGIT-CREMET. 
mely zsírtalan, ártalmatlan s rögtön szépít. 
& F ö l d e s - f é l e M A R G 1 T - C R E M E 
gyorsan és biztosan ható ártalmatlan szer 
n e p l ő k , m á j f o l t o k , b o r á t k a i k , 
p a t t a n á s o k , k i ü t é s e k s mindennemű 
b ő r b a j e l l e n . A világ legelőkelőbb hölgyei 
használják és elragadtatással beszélnek annak 
páratlan és csodás hatásáról. Egy tégely elhasz­
nálása után erről mindenki meg fog győződni 

Postán utánvétellel vagy a pénz elő- fí9 
tetes beküldése után knldi a készítő ' 

Legkedveiíebb, legjobb baifestőszer a 

MELANOGENE 
fekete és barna szinben. 

Ezen kitűnő és ártalmatlan készit-
ménynye l hajat, szakáit, bajuszt pár 
perez alatt feketére vagy barnára le­
festeni. A szirt állandó és a ter­
mészetes színtől meg n e m különböz­
tethető. Ártalmatlan és alkalmazása 
igen egyszerű. N e m piszkít. 11284 

A r a 2 k o r o n a 8 0 f i l l é r . 

ima A **<»'i«P«sli főraktár:Török Jóiseigyógysz.Kir*ly-u. 
• d l l l l ! * 12 »sAndrássv-nt29.Kapható minden gyógyszertárban. 

BORHEGYI 
firtat i | 7 MIKIÁBÓI FAKADÓ TCft/tásztTU 
D w l \ V I ím cröcr la ÜDÍTŐ SAVANYÚVÍZ 
Hmni.sniiix.oiio B A R O T , MAaomszlK » I O Y Í 

vEitRmrvisuA: &£££&£?!: TtLtF0f12-38. 

BELICZAY BÉLA 
mézeskalácsos és viaszgyertya-öntő 

Budapes t , VII. ,Csányi-utcza 3. 
(Saját házában.) H 4 3 1 

Eaktárábaii kapható saját készitményü finom 
mézeskalács, fehér és díszített viasz-
gyertya, méz, fehér és sárga viasz, 
legjohb minőségű viaszmáz kicsinyben 

és nagyban. Telefon 28-05. T e l e f o n 28—05. 

Mátyás chininezukorkája díSSi. 
Ghlntu ezukorka 

' . bid.gl.lda . 1 ] . . 

HOS brra, bsU (hu m Hrülmjr 

W8aamna,eam. 

Többszörösen kitüntetve, 
186'J-ben a magyar or­
vosok és természetvizs­
gálók fiumei vándorgyű­
lésén 40 arany pályadíj­

jal jutalmazva. 

Láz ellen! 
Nem keserű! 

Legjobb szer láz, váltó­
láz, malária ellen, külö­
nösen gyermekeknek, a 
kik keserű chinint be­

venni nem képesek. 

Valódi , 11468 
h a m i n d e n e g y e s piros 

c somago lópap íron 
R o z s n y a y M á t y á s 

n é v a l á í r á s a o lvas­
h a t ó . 11266 

Rozsnyay Mátyás 
gyógyszere tára 

Arad, Szabadság-tér. 

VERSENY ÉBRESZTŐÓRA 
amerikai rendszer, minden helyzetben 
jól járó, szolgálatképes jó minőségben, 
jó és pontos járásért 3 é v i í r á s b e l i 
j ó t á l l á s s a l , darabja K 2 . 9 0 , 3 
darab K 8.— É j j e l v i l á g í t ó 
s z á m l a p p a l K 3 . 3 0 , 3 darab 
K 9 .— Koczkázat kizárva! Becseré­
lés megengedve, vagy a pénz vissza 1 
Szétküldés utánvéttel vagy a pénz elő­

leges beküldése mellett 
KONRÁD JÁNOS e l s ő órag-yár 
Brüx 739. szám (Csehország).Nagy 
képes 3000-nél több ábrát t a t -
ta lmazó m a g y a r árjegyzékemet 
órák, arany- é s ezüst-árukról 
k ívánatra i n g y e n é s bérmentve 

küldöm. 

iiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiuiiiiiiNiiiiiiiiiiiiuiiiuiiiiim 
¥ 7 / ;

1 \ / | 5 < i r > G > K , | r l k o r a i vénség-. Kincs , arany, sok 
-1%-VT » ü<l.»,k_>AliV« pénz mit ér, ha nincs egészség? Pedig 
minden be tegségnek kezdeté t az e m é s z t é s i zavarok éa az el-
hájasodas okozzák. Azért kell ideje korán, ha a baj nincs még elhara-
pódzva, csak egy kísérletet tenni a v i l á g h í r ű Mandor-porral, 
melynek ára azért oly c seké ly , hogy minden embernek módjában le­
gyen azt meghozatn i . Mandor egy doboz 2 kor. 80 fillér. Tekin­
t é l y e s o r v o s i é s v e g y é s z i bizonyítványokkal és utasítással után­

véttel, vagy a pénz beküldése mellett, szétküldi 

Mad. MandI Ida, Bpest, %3£l^£3g!££&%. 
•iiiiiiiiNiiiiiiiiiiiiiiniiiiiiiiiiiiiniiiiiiiiiiiiiH^ 

Csak «S1CULIA» névvel ellátott üvegek valódiak 

k Múú forrás-ró 

n sós savanyuvizek királya. 
Sziklarétegeken átfúrt artézi-forrás. 
A gyomorégést rögtön megszünteti. Pá­
ratlan étvágygerjesztő. Azonnal ható 
különlegesség a gége, tüdő, torok, gyo­
mor, vese, hólyag hurutos bántalmai el­
len. Korányi, Ketly, Nuricsán, Taaszk, 
Riegler tanár urak szak- o s ^ m i S r . 
véleményei a MALNAS1 O l C U l i a 

forrást a kontinens legdúsabb 
természetes alkalikus sós savanyuvizének 

minősítik. — Magyarországi főraktár: 
BUDAPEST. 

Uózse f -körat37 . BrázajKálmán 
kapható minden gyógyszertárban, 
drogua- és fiiszerkereskedésben. TELEFON f>9—46. 

Franki in-Társulat nyomdája, Budapes t TV., Egyetexn-nteza 4. s z á m . 

J-&* MfJL 

\vJU 

IV* 
' \r*^ 

3. SZ. 1907. ( 5 4 ÉVFOLYAM.) 
SZEItKESZTŐ 

HOITSY PÁL. 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST,JAHÜÁB 20. 

Szerkesztőségi iroda: IV. Beáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal: rV. Egyetem-utoza 4. 

Előfizetési feltételek : F é l é v r ^ ; 
Egész évre _ 
Félévre _ 
Negyedévre _ 

. _ .... 16 korona. 
8 korona. 
4 koroua. 

A «VfMjírrtMíJfti»-val 
negyedévenként 80 fillérrel 

tfdil). 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­
határozott viteldíj is osatolandó. 

r\oTA"il K. 

F A B S A N G F A L U N - Kotáaz Karolj raj*.. 




